
 
 
 
 

 
 

บทท่ี 3 
 

การวิเคราะหเปรียบเทียบลักษณะและการใชคํายอในหนงัสือพิมพไทยและจีน 
 

           ภาษาเปนเครื่องมือการสื่อสารของมนุษย ซ่ึงในปจจุบันการดําเนินชีวิตและการทํากิจกรรม
จําเปนตองใช คนสมัยนี้ใชภาษาเพื่อส่ือสารไดอยางรวดเร็ว จึงทําใหเกิดคํายอมาแทนคําที่ยาก 
ซับซอน หรือประโยคที่ใชบอย ๆ ปจจุบันนี้ คํายอสวนใหญจะปรากฏในสื่อส่ิงพิมพตาง ๆ  และ   
คํายอจะพบอยู ในหนังสือพิมพเสมอ เพราะฉะนั้น ผูวิจัยไดศึกษาเปรียบเทียบลักษณะและการใชคํา
ยอในภาษาไทยและจีน ในประเด็นดังนี้ 

3.1 ลักษณะของคํายอไทยและจนีที่ปรากฏในหนังสือพิมพ 
3.1.1 ลักษณะของคํายอไทยที่ปรากฏในหนังสือพิมพไทย 
3.1.2 ลักษณะของคํายอจีนที่ปรากฏในหนังสือพิมพจีน 
3.1.3 เปรียบเทียบลักษณะของคํายอไทยและจีนที่ปรากฏในหนังสือพิมพไทย - จีน 

3.2 การใชคํายอไทยและจีนที่ปรากฏในหนังสือพิมพ 
3.2.1 การใชคํายอไทยที่ปรากฏในหนังสือพิมพไทย 
3.2.2 การใชคํายอจีนที่ปรากฏในหนังสือพิมพจีน 
3.2.3 เปรียบเทียบการใชคํายอไทยและจีนที่ปรากฏในหนังสือพมิพไทย – จีน 

โดยมีรายละเอีดดังตอไปนี้ 
 

3.1 ลักษณะของคาํยอไทยและจีนท่ีปรากฏในหนังสือพิมพ 
 

คํายอมีจุตประสงคสําคัญคือ เพื่อทําใหผูใชภาษาสามารถสื่อสารไดอยางรวดเร็ว ทําให
ประหยัดเวลาของผูใชภาษา คํายอสวนใหญจะมีลักษณะที่จํางาย ใชงาย และลักษณะของคํายอในแต
ละภาษาไมเหมือนกันดวย ผูวิจัยไดศึกษาลักษณะของคํายอไทยและจีนที่ปรากฏในหนังสือพิมพ
ไทยและจีน โดยมีรายละเอียด ดังตอไปนี้ 
3.1.1   ลักษณะของคํายอไทยท่ีปรากฏในหนงัสอืพิมพไทย 

มีนักวิชาการไทยหลายคนไดวิจัยเกี่ยวกับลักษณะของคํายอไทย พบอักษรยอในภาษาไทยมี
ลักษณะการเขียนที่เกี่ยวของกับเครื่องหมายกํากับ อักษรยอที่มีเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ และ
อักษรยอที่ไมมีเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ ในการวิจัยนี้ ผูวิจัยพบขอมูลคํายอที่สามารถแบงลักษณะ
ของคํายอไทยออกมา ทั้งหมดมี 5 ประเภท โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
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3.1.1.1 ยอคําโดยใชพยัญชนะตนของบางพยางค แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ไวทาย
พยัญชนะตนโดยมีจุดเดียว ตัวอยางเชน  

   “ชาวบานหมู 6 ต.โผงเผง อ.ปาโมก จ.อางทอง 
ตองขนของไปไวบนที่สูงหลังน้ําในคลองโผงเผงซึ่ง
เปนคลองสาขาแมน้ําเจาพระยา” 

                                                 (“ทวมแลวจา” ไทยรัฐ. 10 กันยายน 2555. หนา 1) 
ต. ยอมาจากคําเต็ม “ตําบล” โดยเลือกพยัญชนะตน “ต” จากคําเต็ม “ตําบล” แลวใส

เครื่องหมายมหัพภาคทายสุดพยัญชนะตน “ต” มาเปนคํายอ ต. ของคําเต็ม “ตําบล”  
อ. ยอมาจากคําเต็ม “อําเภอ” โดยเลือกพยัญชนะตน “อ” จากคําเต็ม “อําเภอ” แลวใส

เครื่องหมายมหัพภาคทายสุดพยัญชนะตน “อ” มาเปนคํายอ อ. ของคําเต็ม “อําเภอ” 
จ. ยอมาจากคําเต็ม “จังหวัด” โดยเลือกพยัญชนะตน “จ” จากคําเต็ม “จังหวัด” แลวใส

เครื่องหมายมหัพภาคทายสุดพยัญชนะตน “จ” มาเปนคํายอ จ. ของคําเต็ม “จังหวัด” 
       “นอกจากนี้ กระแสน้ําไดไหลเขาทวมถนนสุวรรณ
ศร ซ่ึงเปนถนนสายหลักจาก จ. สระแกวเขา กทม.เปน
ถนน 4 เลน บริเวณหลัก กม.ที่ 151 พื้อที่บานลัดกระสัง” 

                                         (“3 อําเภออยุธยา” ไทยรัฐ. 10 กันยายน 2555 : หนา 16) 
กม. ยอมาจากคําเต็ม “กิโลเมตร” โดยเลือกพยัญชนะตน “ก” และ “ม” จากคําเต็ม 

“กิโลเมตร” แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค สุดทายพยัญชนะตน “ม” มาเปนคํายอ กม. ของคําเต็ม 
“กิโลเมตร” 

          “นายอภิสิทธิ์กลาวถึงการปรับ ครม. วา นายกฯ

คงยังไมคอยอยากจะปรับ ครม. ขณะที่มีคนอยากปรับ
เพราะวามีคนอยากเปนเยอะ” 

                 (“อานใจ ‘ปู’ เซ็งพี่คนนั้น-พี่คนนี้” ไทยรัฐ. 3 ตุลาคม 2555 : หนา16) 
ครม. ยอมาจากคําเต็ม “คณะรัฐมนตรี” โดยเลือกพยัญชนะตน “ค” “ร” และ “ม” จากคําเต็ม

“คณะรัฐมนตรี” แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค สุดทายพยัญชนะตน “ม” มาเปนคํายอ ครม. ของ    
คําเต็ม “คณะรัฐมนตรี” 

          “ผูตรวจการแผนดินมีมติเอกฉันท ยื่นคําฟอง
ใหศาลปกครองมีคําส่ังคุมครองชั่วคราว ส่ัง กสทช. 
ชะลอการ” 
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(“ผูตรวจฯมีมติยื่นศาลชะลอออกใบอนุญาตชี้แขงขันไม เปนธรรม” เดลินิวส .  10 
พฤศจิกายน 2555 : หนา 1) 

กสทช. ยอมาจากคําเต็ม “คณะกรรมการกิจการกระจายเสียงและกิจการโทรคมนาคม
แหงชาติ” โดยเลือกพยัญชนะตน “ก” “ส” “ท” และ “ช” จากคําเต็ม “คณะกรรมการกิจการกระจาย
เสียงและกิจการโทรคมนาคมแหงชาติ” แลวใสเคร่ืองหมายมหัพภาค สุดทายพยัญชนะตน “ช” มา
เปนคํายอ กสทช. ของคําเต็ม “คณะกรรมการกิจการกระจายเสียงและกิจการโทรคมนาคมแหงชาติ”   

คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 164 คําไดแก  
ต.  อ.   จ.  ศ.   ซ.  ถ.  น.  ล.  ช.  ม.  ก.   บ.  ว.  ส.  ข.  ป.   
กม.  นภ.   ลบ.  กค.  กต.  มท.  สส.  อก.  คค.  วธ. กก.  อย.  
ดร.  ผศ.  รศ.  ชม.  ชร.  รร. กบ.  กพ.  กจ.  กส. ขก.  จบ.  
ฉช.  ชบ.  ชน.  ชย.  ชพ.  ตง.  ตร.  ตก.  นย.  นฐ.  นพ.   
นม.  นศ.  นว.  นบ.  นธ.  นน.  บร.  ปท.  ปข.  ปจ.  ปน.  
พย.  อย.  พง.  พท.  พจ.  พล.พบ.  พช.  พร.  ภก.  มค.  มห.  
มส.  ยส.  ยล.  รอ.  รน.  รย.  รบ.  ลบ.  ลป.  ลพ.  ลย.  ศก.  
สน.  สข.  สต.  สป.  สส.  สค.  สก.  สบ.  สห.  สท.  สพ.  
สฎ.   สร.  นค.  นภ.  อท.  อจ.  อด.  อต.  อน.  อบ. สต. ผอ. 
ตร. กน. สภ. ทล. ผจก.  กฟผ.  ปตท.  กกต.  กฟน.  บมจ.  
ครม.  สปช.  กปร.  ปชส.  ตชด.  ผกก. นอภ. จยย.  กกศ.    
ผวจ.  อบต.  อบจ.  ขรก.  จนท.    กทม.  ขสมก. รฟท. 
สงป. รมว. จยย. ปธน.  กกท.    กคช.  กนข.  คตง.  กทธ.  
กทอ.  กนอ.  กบว.  กปช.  กปน.  กปอ.  คจก.  คปภ.   
สวญ.   สนข .  รมช.  สนง .    คสช .    คอทส .   คปอส .  
สปสช.  คปสช.  กสทช. 

จากการวิเคราะหลักษณะคํายอไทยในประเภทใชพยัญชนะตนของบางพยางค แลวใส
เครื่องหมายมหัพภาคไวทายพยัญชนะตนโดยมีจุดเดียว ผูวิจัยพบวา คํายอประเภทนี้มีจํานวนมาก   
มีทั้งหมดจํานวน 164 คํา ซ่ึงประเภทนี้ตองมีพยัญชนะอยางนอยหนึ่งพยางค แตไมเกินสี่พยางค 

3.1.1.2 ยอคําโดยใชพยัญชนะตนของบางพยางค แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ไวทาย
พยัญชนะตนหลายพยางค ตัวอยางเชน ดังตอไปนี้ 

      “เอ 320 ของสายการบินประเทศซีเรีย ซ่ึงแลนผานนาน
ฟาตุรกีเมื่อ 10 ต.ค. เพื่อใหแลนลงจอดที่สนามบิน
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นานาชาติในกรุงอังการาของตุรกี” 
                                                    (“บินตองสงสัยขนอาวุธ” ไทยรัฐ. 18 ตุลาคม 2555 : หนา 2) 

            ต.ค. ยอมาจากคําเต็ม “ตุลาคม” โดยเลือกพยัญชนะตน “ต” และ “ค” ออกมารวมกัน แลวใส
เครื่องหมายมหัพภาค ทายพยัญชนะตน “ต” และ “ค” ทั้งสองพยางค มาเปนคํายอ “ต.ค.” ของคําเต็ม 
“ตุลาคม”  

  “ม . ร . ว . สุ ขุ ม พั น ธุ จ ะ เ สนอ เ รื่ อ ง ไ ป ยั ง
กระทรวงมหาดไทย เพื่อเสนอที่ประชุมคณะรัฐมนตรี
เพื่อทราบและดําเนินการตามขันตอนตอไป” 

                               (“นินนาทขึ้นปลัดกทม.คนใหม”ไทยรัฐ. 10 กันยายน 2555 : หนา 12) 
            ม.ร.ว. ยอมาจากคําเต็ม “หมอมราชวงศ” โดยเลือกพยัญชนะตน “ม” “ร” และ“ว” ออกมา
รวมกัน แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ทายพยัญชนะตน “ม” “ร” และ “ว” มาเปนคํายอ “ม.ร.ว.” 
ของคําเต็ม “หมอมราชวงศ” 

      “โครงการนี้เปนโครงการที่ดีของ ร.ต.อ. เฉลิม 
ที่เปนตํารวจเกาเขาใจความรูสึกความตองการของ
ตํารวจ และขอบคุณ ผบ.ตร. และกรรมการ ก.ตร.” 

    (“นายกฯติดดาวนายดาบ ปลุกเพลง ‘ฝนดาว’เปนจริง”ไทยรัฐ. 6 มิถุนายน 2555 : ออนไลน ) 
             ก.ตร. ยอมาจากคําเต็ม “คณะกรรมการขาราชการตํารวจ” โดยเลือกพยัญชนะตน “ก” “ต”
และ “ร” ออกมารวมกัน แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ทายพยัญชนะตน “ก” และ “ร” มาเปน  
คํายอ “ก.ตร.” ของคําเต็ม “คณะกรรมการขาราชการตํารวจ” 

       “ดังนั้น จิ๊กซอวสําคัญนาจะอยูที่การประสานขอมูล
ระหวางกองบัญชาการตํารวจภูธรภาค 5 (บช.ภ. 5) กับ
ทางพมาวาจะไดคําตอบวาอยางไร”  

                        (“คมคิดคนเขียนลอบสังหาร”ไทยรัฐ. 10 พฤศจิกายน 2555 : หนา 3) 
             บช.ภ. 5 ยอมาจากคําเต็ม “กองบัญชาการตํารวจภูธร 5” โดยเลือกพยัญชนะตน “บ” “ช” 
และ“ภ” ออกมารวมกัน แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ทายพยัญชนะตน “ช” และ “ภ” มาเปน  
คํายอ “บช.ภ.” ของคําเต็ม “กองบัญชาการตํารวจภูธร 5” 

     “ตอมาเวลา 11:00 น. วันเดียวกัน พล.ต.ท. 
หาญพล นิตยวิบูลย ผบช.ภ. 7 เดินทางมาที่ สภ. ทาไม
รวกเรยีกประชุมชุดสืบสวนในคดี” 

                                                                    (“แจงเพิ่มหมอ”ไทยรัฐ. 3 ตุลาคม 2555 : หนา 16) 
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             ผบช.ภ. ยอมาจากคําเต็ม “ผูบัญชาการตํารวจภูธร” โดยเลือกพยัญชนะตน “ผ” “บ” “ช” 
และ “ภ” ออกมารวมกัน แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ทายพยัญชนะตน “ช” และ “ภ” มาเปน 
คํายอ  “ผบช.ภ.” ของคําเต็ม “ผูบัญชาการตํารวจภูธร” 

          “รอง ผบ.ตร. โผลเปนแคนดิเดตผูสมัครชิงเกาอี้ผูวาฯ 
กทม. ในสีเสื้อของพรรคเพื่อไทย” 

                                                        (“โจทยยากพอกันทั้งคู”ไทยรัฐ. 3 ตุลาคม 2555 : หนา 3) 
           ผบ.ตร. ยอมาจากคําเต็ม “ผูบัญชาการตํารวจแหงชาติ” โดยเลือกพยัญชนะตน “ผ” “บ” “ต” 
และ “ร” ออกมารวมกัน แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ทายพยัญชนะตน “บ” และ“ร” มาเปนคํา
ยอ “ผบ.ตร.” ของคําเต็ม “ผูบัญชาการตํารวจแหงชาติ” 

   “ร.ย.ส.ท. ครบ 79 ป บวงสรวงศาลพระภูมิใหม” 
    (“ร.ย.ส.ท. ครบ 79 ป บวงสรวงศาลพระภูมิใหม”ไทยรัฐ. 9 กุมภาพันธ 2555 : ออนไลน) 

           ร.ย.ส.ท. ยอมาจากคําเต็ม “ราชยานยนตสมาคมแหงประเทศไทยในพระบรมราชูปถัมภ” 
โดยเลือกพยัญชนะตน “ร” “ย” “ส” และ “ท” ออกมารวมกัน แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ทาย
พยัญชนะตน “ร” “ย” “ส” และ “ท” มาเปนคํายอ ร.ย.ส.ท. ของคําเต็ม “ราชยานยนตสมาคมแหง
ประเทศไทยในพระบรมราชูปถัมภ” 

คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 60 คํา ไดแก  
ธ.ค.  ส.ส.ร.  ก.ตร.   บช.น.  ผบช.ภ.  ผบ.ตร.  
ร.ย.ส.ท.   ม.ก.  ก.ค.  ก.ย.  ก.พ.  ต.ค.  พ.ค.  พ.ย.  ม.ค.     
ซ.ม.  พ.ศ.  ส.ว.  น.ส.  ด.ช.  ร.พ.  ก.ต.  ก.ค.  ก.จ.  ส.ส. 
ส.ค.  ค.ด.  ค.บ.   ป.ป.ป.   ส.ค.ช.  ภ.ง.ด.    จ.ต.ส.  ก.ม.  
ร.ท.ฟ.  ม.จ.  ม.ป.ช.  ม.ร.ว.  พ.ร.ก.  พ.ร.ฎ.    พ.ต.ท.  
พ.ล.อ.  พ.ต.อ.  พ.ต.ต.  บช.น.   กป.สป.  ตร.ทล.  ตร.รฟ.  
บก.รน.  ป.ป.ส.  สว.สส.  ตร.ซม.  ตร.กม.  ตร.ว.  ร.ต.ต.  
ด.ต.   ค.พ.ศ. 

จากการวิเคราะหลักษณะคํายอไทยในประเภทใชพยัญชนะตนของบางพยางค แลวใส
เครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ไวทายพยัญชนะตนเกินหนึ่งพยางค ผูวิจัยพบวา คํายอไทยที่ใช  
พยัญชนะตนของบางพยางค แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ไวทายพยัญชนะตนเกินหนึ่งพยางค 
สําหรับคํายอประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 60 คํา ซ่ึงมีพยัญชนะอยางนอยสองพยางค แตไมเกินส่ี
พยางค 

3.1.1.3 คํายอแบบบางสวน โดยใชสวนใดสวนหนึ่งของคํามาเปนคํายอ แลวใสเครื่องหมาย
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ลงที่ทายสุดของสวนคํานี้ และประเภทนี้ยังแบงออกมาเปน 2 แบบคือ โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้  
1) แบบใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) หรือไปยาลนอย (ฯ) ทายสุดสวนคําที่เลือก

ออกมา เชน 
         “หัวขอ ‘กุงไทยไรโรค EMS’ ในวันที่ 15 พ.ย. นี้ ณ 
หองประชุมสาธิต อาคาร 60 ป โดยไมเสียคาใชจาย สนใจ 
โทร.0-2251-8887 และ 0-2218-9510 ภายใน 10 พ.ย. นี้” 

                    (“ภาพ-ขาวสังคม” เดลินิวส. 9 พฤศจิกายน 2555 : หนา 5) 
โทร. ยอมาจากคําเต็ม “โทรศัพท” คํายอนี้ใชสวนคํา “โทร” ของคําเต็ม “โทรศัพท” แลวใส

เครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ลงที่ทายสุดของสวนคํา “โทร” มาเปนคํายอ โทร. ของคําเต็ม “โทรศัพท” 
             “สํานักงานสํารวจทางธรณีวิทยาแหงชาติ
สหรัฐฯ (ยูเอสจีเอส)เผยวา เกิดเหตุแผนดินไหวทางตอน
เหนือของญี่ปุนเมื่อ 07.21 น. ของวันที่ 2 ต.ค.” 

                         (“ดินไหว 2 ซีกโลกญี่ปุนกับจังโก” ไทยรัฐ. 3 ตุลาคม 2555 : หนา 2) 
สหรัฐฯ  ยอมาจากคําเต็ม  “สหรัฐอเมริกา” คํายอนี้ใชสวนคํา  “สหรัฐ” ของคําเต็ม 

“สหรัฐอเมริกา” แลวใสไปยาลนอย (ฯ) ลงที่ทายสุดของสวนคํา “สหรัฐ” มาเปนคํายอ สหรัฐฯ ของ
คําเต็ม “สหรัฐอเมริกา” 

ประเภทคําเชนนี้มีจํานวนทั้งหมด 9 คําไดแก  
โทร.   สหรัฐฯ   สัน.   ผูวาฯ   กรุงเทพฯ   โทรฯ   ขาฯ   
ฯพณฯ    รัฐฯ 

2) แบบใชสวนคําที่เลือกออกมารวมกับบางพยัญชนะของคําเต็ม แลวใสเคื่องหมาย
มหัพภาค ( . ) เชน 

   “บริษัท เคลล็อก ผูผลิตแผนขาวโพดอบกรอบ
เรียกคืนสินคา ‘มินิวีธ’ ซ่ึงระบุตั้งแตเดือน เม.ย. ถึงเดือน 
ก.ย. ป 2556” 

                                        (“เคลล็อกเรียกคืนซีเรียล” ไทยรัฐ. 18 ตุลาคม 2555 : หนา 2) 
เม.ย. ยอมาจากคําเต็ม “เมษายน” คํายอนี้ใชสวนคํา “เม” มารวมกับพยัญชนะ “ย” แลวใส

เครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ลงที่ทายสุดของสวนคํา “เม” และพยัญชนะ “ย” 
        “ขณะเดียวกัน “เสธ. ยอด” พล.ต. อินทรัตนยอด
บางเตย นายกสมาคมยกน้ําหนักฯ ก็ไดส่ังการมาวา
ในชวงโคงสุดทายกอนแขงขัน” 
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                                                      (“หามนักยก” ไทยรัฐ. 27 กรกฎคม 2555 : หนา 22) 
เสธ. ยอมาจากคําเต็ม “เสนาธิการ” โดยใชสวนคํา “เส” มารวมกับพยัญชนะ “ธ” แลวใส

เครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ลงที่ทายสุดของพยัญชนะ “ธ” 
        “แตสมัย พล.ต.อ. เพรียวพันธ ดามาพงศ เปน ผบ.ตร. 
สํานักกําลังพลสั่งใหชะลอเรื่องถอดยศอดีตนายกฯ ไปไมมี
กําหนด” 

                                 (“จับตา ‘แมว’ เขาขายโดนดวย” เดลินิวส. 9 พฤศจิกายน 2555 : หนา 2) 
พล.ต.อ. ยอมาจากคําเต็ม “พลตํารวจเอก” โดยใชสวนหนา “พล” มารวมกับพยัญชนะ “ต” 

และ “อ” แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ลงที่ทายสุดของสวนคํา “พล” และพยัญชนะ “ต” กับ 
“อ” 

ประเภทคําเชนนี้มีจํานวนทั้งหมด 10 คําไดแก  
เม.ย.  เสธ.  ป.เอก  พล.ต.อ.  ป.โท  มิ.ย.  
พล.ต.ท.   มี.ค.   พล.อ.ต.   ติด ว. 

จากการวิเคราะหลักษณะคํายอไทยในประเภทคํายอแบบบางสวน ผูวิจัยพบวา คํายอไทย
ประเภทคํายอแบบบางสวนอยูในแบบใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) หรือไปยาลนอย (ฯ) ลงที่
ทายสุดของสวนคําที่เลือกออกมา และแบบที่ใชสวนคําที่เลือกออกมารวมกับบางพยัญชนะของ    
คําเต็ม แลวใสเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) อยางที่ไดกลาวไปขางตนมีจํานวนนอยมาก โดยเมื่อนํา
ประเภทคําทั้ง 2 ประเภทมารวมกันแลวไดจํานวนเพียง 19 คํา 

3.1.1.4 คํายอที่มีตัวเลข 
ประเภทคํายอไทยที่มีตัวเลข หมายถึง การใชพยัญชนะตนที่เหมือนกันของคําเต็ม มารวมกับ

จํานวนเลข จะมีเครื่องหมายมหัพภาคหรือไมมีก็ได และประเภทนี้ยังแบงออกมาเปน 2 แบบคือ 
โดยรายละเอียด ดังตอไปนี้  

1) แบบจํานวนเลขอยูขางหนา เชน 
  “สมาคมเทคโนโลยี(ไทย-ญี่ปุน) หรือ ส.ส.ท. รวมกับ 
สํานักงานกองทุนสนับสนุนการสรางเสริมสุขภาพ (สสส.) 
ไดริเริ่มโครงการวัดสรางสุขขึ้น มีวัตถุประสงคที่จะให
พระสงฆเปนผูนํากระแสในเรื่อง 5 ส ทั้งในเรื่องกายภาพ 
และจิตใจ” 

           (“ ‘วัดสรางสุข’ สมดุลชีวิตแบบไทย” เดลินิวส. 25 กรกฎาคม 2555 : ออนไลน) 
5ส ยอมาจากคําเต็ม “สะสาง สะดวก สะอาด สรางมาตรฐาน สรางวินัย” โดยใชพยัญชนะตน
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ที่เหมือนกันคือ “ส” ของคําเต็ม 5 คํา “สะสาง สะดวก สะอาด สรางมาตรฐาน สรางวินัย” มารวมกับ
จํานวนที่มี 5 คําไดเปนเลข 5 โดยไมจําเปนตองใสเครื่องหมายมหัพภาค  

คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 6 คํา โดยมี 2 คํามีเครื่องหมายมหัพภาค และอีก 4 คําไมมี
เครื่องหมายมหัพภาค ไดแก  

5ส  3 อ.  3 ม.  2 ข  1 ร  5 อ   
2) แบบจํานวนเลขอยูขางหลัง เชน 

                       “เกลี่ยงาน 3 รอง-มท.2 รักษาการ มท. 1” 
          (“เกลี่ยงาน 3 รอง-มท.2 รักษาการ มท. 1” ไทยรัฐ. 3 ตุลาคม 2555 : หนา 16) 
มท.2 ยอมาจากคําเต็ม “รัฐมตรีชวยวาการกระทรวงมหาดไทยคนที่ 2” คํายอนี้เลือก 

พยัญชนะตน “ม” และ “ท” ของคําเต็ม “รัฐมตรีชวยวาการกระทรวงมหาดไทยคนที่ 2” ออกมา แลว
ใสเครื่องหมายมหัพภาค ลงที่ทายสุดของพยัญชนะตน “ท” และเพิ่มจํานวนเลข 2 อยูขางหลัง 
กลายเปนคํายอ มท.2 ของคําเต็ม “รัฐมตรีชวยวาการกระทรวงมหาดไทยคนที่ 2” 

คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 6 คําไดแก  
มท.3 จ.๑๘ น.ส.๓ ภ.ง.ด.๙    มท1 ส.ค.1   

จากการวิเคราะหลักษณะคํายอไทยในประเภทคํายอไทยที่ใชตัวเลข ผูวิจัยพบวา คํายอไทยที่
ใชตัวเลขในแบบจํานวนเลขอยูขางหนา และแบบจํานวนเลขอยูขางหลัง อยางที่ไดกลาวไปขางตนมี
จํานวนนอยมาก โดยเมื่อนําประเภทคําทั้ง 2 ประเภทมารวมกันแลวไดจํานวนเพียง 12 คํา และ
จาํนวนเลขทั้งหมดนี้บางตัวใชเลขไทย บางตัวใชเลขอารบิก อาจใชแทนกันไมได 

3.1.1.5 คํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ ตัวอยางเชน ดังตอไปนี้ 
             ประเภทคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษแบงออกได 3แบบ คือ แบบที่ยืมทั้งคํา แบบที่ยืม
บางสวน แบบที่ยืมแลวเขียนแปนคําอานไทย โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

1) แบบที่ยืมมาทั้งหมด คือผูใชภาษาไทยใชคํายอที่ยมืมาจากภาษาอังกฤษทั้งคํา เชน 
“บัตร ATM นับรอยใบ เชื่อเปนขบวนการ

ใหญเตรียมทลายใหส้ินซาก” 
 (“ทลายแกงคายาบาไทยลาวยึดเงินเปนลาน” เดลินิวส. 3 พฤศจิกายน 2555 : ออนไลน) 

           ATM ยอมาจากภาษาอังกฤษ Automatic Teller Machine ความหมายคือ เครื่องรับฝาก - 
ถอนเงินสดอัตโนมัติ ผูใชภาษาไทยใชคํายอที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ “ATM” ทั้งคํา 

    คําแบบนี้มีจํานวนทั้งหมด 22 คําไดแก 
ATM CD AM  FM  Mp3  GM  ABS  BBC  Dr.   Mr.   NO.  km   
kg  KFC   ID   DIY   E-mail    DNA   IT   a.m.    p.m.   UFO  
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2) แบบที่ยืมบางสวน คือผูใชคํายอไทยใชคํายอท่ียืมมาจากภาษาอังกฤษมารวมกับ
คําภาษาไทย เชน 

  “หากผูใดไดเอามงคลนี้ไป หรือ พบ หรือ รูจักคนที่นํา
ส่ิงศักดิ์สิทธนี้ ไดโปรดนํามาคืน โดยการติดตอทาง คาย ป. 
ประมุข จะทาง facebook หรือ ทางที่อยูและ เบอรโทร
ขางลางนี้. ทางคาย และ ทุกคนชาวไทยที่เปนแฟนมวยของ 
บัวขาว จะกราบขอบพระคุณอยางยิ่ง” 

   (“มือดีลอบฉกมงคลคูกาย  บัวขาว  ป .ประมุข” เดลินิวส .  23 มกราคม  2555 : 
ออนไลน) 
เบอรโทร มาจากภาษาอังกฤษ “ber” รวมกับคําภาษาไทย “โทร” และภาษาอังกฤษ “ber”  

ยอมาจากคําเต็ม “Number” หมายถึงจํานวนเลข “โทร” ยอมาจากคําเต็ม “โทรศัพท” ผูใชภาษาไทย
ใชคําทับศัพทเพื่อแทนเสียงคําวา “ber” ในภาษาไทยวา “เบอร” 

   “แตกอนจะถึงวันชี้ชะตา 6 พ.ย. ก็ขอเชิญใหจับตา
เดือน ต.ค.นี้ใหดี เพราะเขาจะจัดการ ‘ตีแบด’ ใหญ” 

                (“ทิศทางเลือกตั้งมะกัน (1)” ไทยรัฐ. 3 ตุลาคม 2555 : หนา 2) 
ตีแบต มาจากคําภาษาไทย “ตี” รวมกับภาษาอังกฤษ “bad” และภาษาอังกฤษ “bad”ยอมา

จากคําเต็ม “badminton” ผูใชภาษาไทยใชคําทับศัพทเพื่อแทนเสียงคําวา “bad” ในภาษาไทยวา 
“แบด”  

คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 6 คําไดแก 
เบอรเกอรหมู  เบอรโทร  ตีแบด   เลนบาส  หมูบาน
เด็กโสสะ  ดูทีวี  
3) แบบที่ยืมหมดแลวเขียนแปนคําอานไทย  

ผูใชภาษาไทยยืมคําจากตางประเทศ แลวกป็รับเปลี่ยนการออกเสียงคํายืมใหเหมาะสมกับ
ระบบเสียงในภาษาไทย และอาจมีตัดเสียงที่ไมมีในภาษานั้น ๆ ทิ้งไป เนื่องจากเสียงคํายืมของ
ภาษาตางประเทศอาจไมมีใชในภาษาไทย ดวยวิธีการดังกลาว ทําใหผูใชภาษาไทยสามารถใชเสียง
ในภาษาไทยไดใกลเคียงกับเสียงประเทศเจาของภาษาเหลานั้นมากขึ้น ปรากฏการณนี้เกิดขึ้นเสมอ
ตามทฤษฎีของการแทรกแซงทางเสียง (phonological interference) ตัวอยางเชน ดังตอไปนี้ 

                               “ออด เทอรโย แฟกช 0-2271-1983” 
  (“รองเรียนการวางของทางฟุตปาทและพื้นผิวจราจร” ไทยรัฐ. 3 คุลาคม 2555 : หนา6) 
แฟกซ มาจากคําภาษาอังกฤษ “FAX” ยอมาจากคําเต็ม “Facsimile” ความหมายคือ โทร
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ภาพหรือโทรสาร ผูใชภาษาไทยใชคําทับศัพทเพื่อแทนเสียงคําวา “FAX” ในภาษาไทยวา “แฟกซ” 
และคําภาษาไทย “แฟกซ” ถาไมใชเปนคํายอของคํายืม Facsimile และคําภาษาไทย “แฟกซ” อยูใน
ภาษาไทยจะไมมีความหมายอื่นแลว สามารถพูดไดวา คําภาษาไทย “แฟกซ”เกิดขึ้นมาตั้งแตคํา
ภาษาอังกฤษ “FAX” เขามาในเมืองไทย 

                             “เห็นโครงการ 3จี ของไทยที่ไรหงุดหงิดทุกที” 
     (“สังกัด เอาเยี่ยงอยาง เพื่อใหคนไขหายวันหายคืน” ไทยรัฐ. 10 พฤศจิกายน 2555 : หนา 5) 

3จี มาจากภาษาอังกฤษ “3 G” ยอมาจากคําเต็ม 3rd Generation ความหมายคือ มาตรฐาน
โทรศัพทเคลื่อนที่ยุคที่ 3 ผูใชภาษาไทยใชคําทับศัพทเพื่อแทนเสียงคําวา “G” ในภาษาไทยวา “จี” 

คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 21 คําไดแก  
แฟกซ  3จี  จีพีเอ   พีอาร   ดับบลิวบีเอ   ยูเซด    
เอสแอนดพี   เอดส   บัน   โทเฟล   ไอพีเอ   เอ็นแอลพี  
ซีดีรอม   โมเด็ม    ไพน     ไฮโซ  3บีบี  บีบีครีม  
วีไอพี  เอ็นบีเอ  ไมค    

จากการวิเคราะหลักษณะคํายอไทยในประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ ผูวิจัยพบวา     
คํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศในแบบที่ยืมมาหมดมากที่สุด มีจํานวน 22 คําตอมาเปนแบบ
ที่ยืมแลวเขียนแปนคําอานไทย มีจํานวน 20 คํา แบบที่ยืมบางสวนมีนอยที่สุด มีแตจํานวน 6 คํา       
แตรวมสามแบบนี้ พบวาคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศมีจํานวนมาก ทั้งหมด 48 คํา 
 
3.1.2   ลักษณะของคํายอจีนท่ีปรากฏในหนังสือพิมพจีน 

ผูวิจัยแบงลักษณะของคํายอจีนออกมาไดทั้งหมด 5 ประเภทใหญ โดยมีรายละเอียด
ดังตอไปนี้  

3.1.2.1 ประเภทยอรวม  
คํายอรวมหมายถึง การเลือกหนวยคําที่สําคัญของคําเต็มออกมารวมกัน แลวตัดหนวยคําที่

เหลือออกไป ประเภทนี้แบงออกได 9 แบบ โดยมีรายละเอียด ดังตอไปนี้ 
1) แบบเลือกหนวยคําแรกของคําออกมารวมกัน ตัวอยาง เชน 

“紧盯未来战场的科研尖兵” 

                                                 (“เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 3 พฤศจิกายน 2555 : หนา 1) 
科研 “เคอเหยียน” ยอมาจากวลีจีน 科学研究 “เคอเสวเยี๋ยนจิว” หมายถึงการวิจัยทาง

วิทยาศาสตร โดยเลือกหนวยคําแรก “科” ของคําแรก “科学” และหนวยคําแรก “研” ของคําหลัง 
“研究” ออกมารวมกัน 
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คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 44 คํา ไดแก 
科研 科教 邮编 沧桑 北大 流感 彩电   国企  关注  
高考   名优   社群   申领  涉政   博导   空基   女花   语训   
展销   女篮   招办   邮展   预警   邮电   田径   增资  竞销   
普教   家教   抽检   统调   彩电   现状  地铁   超市   汽配   
人流    空调    达标     超标   中共   筹商   春运   房管  
 

2) แบบเลือกหนวยคําหลังของคําออกมารวมกัน ตัวอยาง เชน 
“影视文学作品的视角还可以更加的开阔，但都要以

基本的历史事实为依据” 

                                                       (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 18 กันยายน 2555 : หนา 5) 
        影视 “หยิ่งซ่ือ” ยอมาจากวลีจีน 电影电视 “เตี้ยนหยิ่งเตี้ยนซื่อ” หมายถึงภาพยนตรและ

โทรทัศน โดยเลือกหนวยคําหลัง “影”ของคําแรก “电影” และหนวยคําหลัง “视”ของคําหลัง “电
视”ออกมารวมกัน 
          คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 6 คํา ไดแก  

影视  港督 信访 防汛   查获  港币 

3) แบบเลือกหนวยคําแรกของคําหนาและหนวยคําหลังของคําหลังออกมารวมกัน 
ตัวอยาง เชน 

“中美外长的会见是在 12 号中午举行的。” 

                                                         (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 13 กันยายน 2555 : หนา 8) 
      外长 “ไวจาง” ยอมาจาภาษาจีน 外交部长 “ไวเจียวฮูจาง” (Minister of Foreign Affairs)

หมายถึงรัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ โดยเลือกหนวยคําแรก “外” ของคําแรก “外交” 
และหนวยคําหลัง “长”ของคําหลัง “部长”ออกมารวมกัน 
              คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 19 คํา ไดแก  

外长 泰斗 微机 整风 监测  中国   明令  磨耗   内庭   
政教   增资   抽查   统配  现况   台币   泰币   超常   空姐  
放疗 

4) แบบเลือกหนวยคําหลังของคําแรกและหนวยคําแรกของคําหลังออกมารวมกัน 
ตัวอยาง เชน 

“青霉素对肺炎有显著的疗效 ” 
                                                            (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 3 กันยายน 2555 : หนา 3) 

                   疗效  “เหลียวเซ่ียว” ยอมาจากวลีจีน 医疗效果 “อีเหลียวเซี่ยวกวอ” หมายถึงผลการรักษา 
โดยเลือกหนวยคําหลัง  “疗” ของคําแรก “医疗” และหนวยคําแรก  “效” ของคําหลัง “效果” 
ออกมารวมกัน  
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       คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 9 คํา ไดแก  

疗效 民警 港澳 查处  名导   摄制   垦荒   查缴   国税 

5) แบบเลือกหนวยคําแรกของคําที่ 1 กับ คําที่ 2 ออกมารวมกัน หรือเลือกหนวยคํา
แรกของคําที่ 1 กับ คําที่ 2 ออกมารวมกันและรวมหนวยคําสุดทายของคําสุดทาย ตัวอยาง เชน 

“据悉，来自重庆、广东等地的全国政协委员也在

3 月 1 日来京。” 
                                                                    (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 1 มีนาคม 2555 : หนา 8) 

         政协  “ เ จิ้ ง เสี ย ”  ย อมาจากวลี จีน 政治协商会议 “เ จิ้ ง จื้ อ เ สี ยซางฮุ ย อ้ี” ( Political 
Consultative Conference) หมายถึงสภาการเมือง โดยเลือกหนวยคําแรก “政” ของคําที่ 1 “政治” 
กับหนวยคําแรก “协” ของคําที่ 2 “协商” ออกมารวมกันเปนคํายอ “政协” ของคําเต็ม “政治协商

会议” 
“环卫处高标准做好电影节环境保障工作 ” 

                                                    (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 14 กันยายน 2555 : หนา 12) 
         环卫处  “หวันเวยชู”  ยอมาจากวลีจีน 环境卫生管理处 “หวันจิ้ง เวยเซิงกวนหล่ีชู” 

(Division of Environment Sanitation Management) หมายถึงกรมการอนามัยและสิ่งแวดลอม     
โดยเลือกหนวยคําแรก   “环” ของคําที่ 1 “环境” กับหนวยคําแรก “卫” ของคําที่ 2 “卫生” และรวม
หนวยคําสุดทาย “处” ของคําสุดทาย “管理处”  รวมกันเปนคํายอ “环卫处” ของคําเต็ม “环境卫

生管理处”  
        คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 5 คํา ไดแก  

政协 环卫处 北广 人代会  反霸 
 

6) แบบเลือกหนวยคําแรกของคําแรก และหนวยคําแรกกับหนวยคําหลังของ      
คําหลังออกมารวมกัน ตัวอยาง เชน 

“全国共青团学校工作会议近日在山东济南召开。” 
                                          (“เหรินหมินยื่อเปา” 人民日报. 15 กุมภาพันธ 2555 : หนา 2) 

                    共青团  “กงชิงถวน” ยอมาจากวลีจีน 共产主义青年团 “กงฉานจูอ้ีชิงเหนียนถวน” (the 
Communist Youth League of China) หมายถึงสันนิบาตเยาวชนคอมมิวนิสตแหงประเทศจีน คํายอ
โดยเลือกหนวยคําแรก “共” ของคําแรก “共产主义” รวมกับหนวยคําแรก “青” ของคําสุดทาย 
“青年团” และหนวยคําสุดทาย “团” ของคําสุดทาย “青年团” ออกมารวมกันเปนคํายอ “共青团” 
ของคําเต็ม “共产主义青年团” 
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       คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 15 คํา ไดแก  

共青团 安理会  立交桥  城运会  程控机 筹委会 
村委会 地勘局  电管局  儿基会  房交会  妇委会  
冠心病  化物质  技交所  

7) แบบเลือกคําหลักหรือหนวยคําหลักออกมา แลวเรียงตามลําดับ ตัวอยาง เชน 
“全国人大机关认真传达学习贯彻党的十八大精神” 

                                              (“เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 6 ธันวาคม 2555 : หนา 5) 
           全国人大  “เฉวียนกวอ” ยอมาจากวลีจีน 全国人民代表大会 “เฉวียนกวอเหยินหมินไต
เปยวตาฮวย” (National People's Congress) หมายถึงสภาผูแทนประชาชนแหงชาติ โดยเลือกคําหลัก 
“全国” หนวยคําหลัก “人” ของคํา “人民代表” และหนวยคําหลัก “大” ของคํา “大会” ออกมา 
แลวเรียงตามลําดับ เปนคํายอ “全国人大” ของคําเต็ม “全国人民代表大会” 
       คําแบบนี้มีจํานวนทั้งหมด 10 คํา ไดแก  

全国人大  四化 关停并转 十七大   干警   内参   农行   
竞销   普教   彩视 

8) แบบเลือกคําหลักหรือหนวยคําหลักออกมา แตไมเรียงตามลําดับ ตัวอยาง เชน 
“安徽圣奥公司主要产品是橡胶防老剂和添加剂，这

些产品需要的原料中就有苯胺和硫酸。” 

                            (“เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 14 กรกฎาคม 2555 : หนา 16) 
            防老剂  “ฝางเหลาจี้” ยอมาจากวลีจีน 老化防止剂 “เหลาฮวาฝางจื่อจี้” (Antiager) หมายถึง
ยาที่ทําใหออนเยาวหรือไมมีโรค โดยเลือกหนวยคําหลัก “老” ของคํา “老化” และหนวยคําหลัก “
防” “剂” ของคํา “防止剂” ออกมา แตไมเรียงตามลําดับ เปนคํายอ “防老剂” ของคําเต็ม  “老化防

止剂” 
      คําประเภทนี้มีทั้งหมด 3 คํา ไดแก 

防老剂   特别联大   十一届三中全会 

9) แบบเลือกหนวยคําที่ เหมือนกันออกมา แลวรวมกับหนวยคําที่เหลือ โดย
หนวยคําที่เหมือนกันอาจอยูหนาหรือหลังก็ได ตัวอยาง เชน 

“中西医结合保住冻伤患者双腿” 

                                                      (“เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 6 กันยายน 2555 : หนา 7) 
             中西医  “จงซีอี” ยอมาจากวลีจีน 中医、西医 “จงอี, ซีอี” (Chinese and Western 
Medicine) หมายถึงการแพทยแผนจีนและตะวันตก โดยเลือกหนวยคําที่เหมือนกัน “医” ออกมา   
ไวหลังสุดของคํา แลวรวมกับหนวยคําที่เหลือ “中” “西” อยางตามลําดับ  

“武汉体育中心明年举行一系列国内外大赛” 

                                            (“เหรินหมินยื่อเปา” 人民日报. 19 ธันวาคม 2555 : หนา 10) 
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国内外   “กวอเนยไว” ยอมาจากวลีจีน 国内、国外 “กวอเนย, กวอไว” หมายถึง (Domestic 
and International) ประเทศและตางประเทศ โดยเลือกหนวยคําที่เหมือนกัน “国” ออกมาไวหนา 
ของคํา แลวรวมกับหนวยคําที่เหลือ “内” “外” อยางตามลําดับ               
            คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 12 คํา ไดแก 

中西医  零配件  零部件  动植物  中小学  离退休  
国内外  师兄弟  南北朝    尖团音   教育部长 青少年 

            จากการวิเคราะหลักษณะคํายอจนีในประเภทยอรวม ผูวิจยัพบวา คํายอจีนในประเภท ยอ
รวมมีจํานวนมาก โดยเมื่อนําประเภทคําทั้ง 9 ประเภทมารวมกันแลวมีอยูถึง 123 คํา ดังตารางสรุป
รวมลักษณะของคํายอจีน ดังตอไปนี้        

 
ลักษณะคํายอจีนในประเภทยอรวม 

คํายอจีน  
แบบ ตัวอยาง จํานวนคําที่ไดประกฎ รอยละ 
A1 C1 科研  44 คํา 14.6% 

A2 C2 影视 6 คํา 2% 

A1 C2 外长 19 คํา 6% 

A2 C1 疗效 9 คํา 2.7% 

A1 B1 หรือ A1 B1 C2 政协 5 คํา 1.7% 

A1 C1 C2 共青团 15 คํา 5.1% 

※a เรียงตามลําดับ 全国人大 10 คํา 3.4% 

※a เรียงไมตามลําดับ 防老剂 3 คํา 1% 

Aa รวมกับหนวยคําที่เหลือ 中西医 12 คํา 4% 

ทั้งหมด _ 
124 คํา 40.5% 

A1 : หนวยคําแรกของคําหนา    A2 : หนวยคําหลังของคําหนา     B1 : หนวยคําแรกของคําที่ 2       
C1 : หนวยคําแรกของคําหลัง    C2 : หนวยคําหลังของคําหลัง 
※a : คําหลักหรือหนวยคําหลักของคํา      Aa : หนวยคําที่เหมือนกนั 
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              จากตารางของลักษณะคํายอจีนในประเภทยอรวม ผูวิจัยพบวา คํายอจีน มีลักษณะคือ    
1)แบบเลือกหนวยคําแรกของคําออกมารวมกัน และแบบนี้มีจํานวนทั้งหมด 44 คํา 2) แบบเลือก
หนวยคําหลังของคําออกมารวมกัน และแบบนี้มีจํานวนทั้งหมด 6 คํา 3) แบบเลือกหนวยคําแรกของ
คําหนาและหนวยคําหลังของคําหลังออกมารวมกัน และแบบนี้มีจํานวนทั้งหมด 19 คํา 4) แบบเลอืก
หนวยคําหลังของคําแรกและหนวยคําแรกของคําหลังออกมารวมกัน และแบบนี้มีจํานวนทั้งหมด  
9 คํา 5) แบบเลือกหนวยคําแรกของคําที่ 1 กับ คําที่ 2 ออกมารวมกัน หรือเลือกหนวยคําแรกของ   
คําที่ 1 กับ คําที่ 2 ออกมารวมกันและรวมหนวยคําสุดทายของคําสุดทาย และแบบนี้มีจํานวน
ทั้งหมด 5 คํา 6) แบบเลือกหนวยคําแรกของคําแรก และหนวยคําแรกกับหนวยคําหลังของคําหลัง
ออกมารวมกัน และแบบนี้มีจํานวนทั้งหมด 15 คํา 7) แบบเลือกคําหลักหรือหนวยคําหลักออกมา 
แลวเรียงตามลําดับ และแบบนี้มีจํานวนทั้งหมด 10 คํา 8) แบบเลือกคําหลักหรือหนวยคําหลัก
ออกมา แตไมเรียงตามลําดับ และแบบนี้มีจํานวนทั้งหมด 3 คํา 9) แบบเลือกหนวยคําที่เหมือนกัน
ออกมา แลวรวมกับหนวยคําที่เหลือ โดยหนวยคําที่เหมือนกันอาจอยูหนาหรือหลังก็ได และแบบนี้
มีจํานวนทั้งหมด 12 คํา คํายอจีนในประเภทยอรวมมีจํานวนมาก โดยเมื่อนําประเภทคําทั้ง     
9 ประเภทมารวมกันแลวมีอยูถึง 123 คํา และเปนรอยละ 40.5% ของคํายอจีนทั้งหมดที่ศึกษาครั้งนี้ 

3.1.2.2 คํายอบางสวน  
หมายถึง การเลือกสวนใดสวนหนึ่งของคําเต็มออกมาเปนคํายอ ประเภทนี้แบงออกมาเปน 

3 แบบคือ แบบสวนหนา แบบสวนกลาง แบบสวนหลัง โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
1) แบบเลือกเฉพาะสวนหนา ตัวอยาง เชน 

 “目前台湾学生最爱的大陆 10 所大学， 除了名气最高的

北大、清华、复旦、上海交通大学外，就属距离台湾最近的厦

门大学最受台生青睐。” 

                                                        (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 21 กุมภาพันธ 2555 : ออนไลน) 
清华  “ชิงหวา” มาจากภาษาจีน 清华大学 “ชิงหวาตาเสวีย” (Tsinghua University) คาํยอนี้

เลือกสวนหนา “清华” ของคําเต็ม  “清华大学” ออกมาเปนคํายอ 
复旦  “ฟูตาน” มาจากภาษาจีน 复旦大学 “ฟูตานตาเสวีย” (Fudan University) คํายอนี้

เลือกสวนหนา “复旦” ของคําเต็ม “复旦大学” ออกมาเปนคํายอ 
คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 19 คํา ไดแก  

清华  复旦  甘 陕 小口径 龙井 乌龙 杭 浙 辽 吉 

黑  南开      阿富汗 巴基斯坦 朝鲜 菲律宾 老挝 缅甸 
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2) แบบเฉพาะสวนกลาง ตัวอยาง เชน 
“他希望新总统能够给也门人民带来更好的生活” 

                                           (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 23 กุมภาพันธ 2555 : ออนไลน) 
也门 “เอี่ยเหมิน” มาจากภาษาจีน 阿拉伯也门共和国 “อาลาปอเหยเหมินกงเหอกวอ” 

(Yemen Arab Republic) คํายอนี้เลือกสวนกลาง “也门” ของคําเต็ม  “阿拉伯也门共和国” ออกมา
เปนคํายอ  

คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 3 คํา ไดแก 也门  埃及 叙利亚 
3) แบบเฉพาะสวนหลัง ตัวอยาง เชน 

“香港市民扶老携幼，不惧路远、天气炎热，一早就赶到

军营等候观看解放军表演。” 

                                                            (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 28 กรกฎคม 2555 : หนา 2) 
解放军  “เจี่ยฟางจวิน” มาจากภาษาจีน 中国人民解放军 “จงกวอเหยินหมินเจี่ยฟางจวิน” 

(Chinese People's Liberation Army) คํายอนี้เลือกสวนหลัง “解放军” ของคําเต็ม  “中国人民解放

军” ออกมาเปนคํายอ  
คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 9 คํา ไดแก  

津  川  车票  机票  相机     京   苏 柬埔寨  解放军 

จากการวิเคราะหลักษณะคํายอจีนในประเภทคํายอบางสวน ผูวิจัยพบวา คํายอจีนแบบ
บางสวนในแบบสวนหนามากที่สุด มีจํานวน 19 คํา ตอมาเปนแบบสวนหลัง มีจํานวน 9 คํา แบบ
สวนกลางมีนอยที่สุด มีเพียงจํานวน 3 คํา  แตรวมสามแบบนี้ พบไดวาประเภทคํายอบางสวนมีอยู
มากมาย และมีจํานวน 31 คํา 

3.1.2.3 คํายอจีนที่ใชตัวเลข 
คํายอที่ใชตัวเลขนี้แบงออกมามี 2 แบบคือ แบบคํายอที่มีที่มาจากจํานวนเลขและหนวยคําที่

เหมือนกัน หรือแบบคํายอที่มีที่มาจากจํานวนเลขของคําเฉพาะที่มีบริบทแตกตางกัน โดยมี
รายละเอียดดังตอไปนี้  

1) แบบคํายอที่มีที่มาจากจํานวนเลขและหนวยคําที่เหมือนกัน ตัวอยาง เชน 
“2012 汽车产业政策大盘点 汽车三包最得人心” 

                                                  (“เหรินหมินยื่อเปา” 人民日报. 27 ธันวาคม 2555 : หนา 7) 
三包  “ซานเปา” มาจากวลีจีน 包退、包换、包修 “เปาทุย, เปาฮวั่น, เปาซิว” หมายถึง 

รับประกันคืน รับประกันแทน รับประกันบํารุงรักษา ตามลําดับ โดยใชจํานวนเลข “三” กับ
หนวยคําที่เหมือนกัน “包” มารวมกัน เปนคํายอ “三包” ของคําเต็ม “包退、包换、包修” 

คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 17 คํา ไดแก 
三包 三通  三反  两广  三个代表  两汉  三好  
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四个现代化 三老 三教 一国两制  三废  三国  三陪 
两弹 三农  两个文明 

2) แบบคํายอที่มีที่มาจากจํานวนเลขของคําเฉพาะที่มีบริบทแตกตางกัน  
โดยใชคําใหมที่เปรียบเทียบกับความหมายไดคลายคลึงกันมารวมกับจํานวนคํา คําเฉพาะนี้

ไมใชคําที่เลือกมาจากคําเต็ม แตจะเปนคําที่มีบริบทเดียวกัน และสามารถชี้ใหเห็นการเชื่อมโยง
สําหรับสาระสําคัญของเรื่อง ตัวอยาง เชน 
                                  “中国经济同样正在遭受到“三座大山”的考验” 

                                                       (“เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 27 กรกฎาคม 2555 : หนา 3) 
三座大山 “ซานจั้วตาซาน” มาจากวลีจีน 帝国主义、封建主义、官僚资本主义 “ตี้กวอจู

อ้ี เฟงเจี้ยนจูอ้ี กวนเหลียวจือเปนจูอ้ี” หมายถึง ลัทธิ   จักรวรรดินิยม ระบบศักดินา ระบบเศรษฐกิจ
ทุนนิยม ตามลําดับ คํายอนี้รวมมาจากจํานวนเลข 3กับคําเฉพาะ “大山” และคําเฉพาะนี้ไมใชคําที่
เลือกมาจากคําเต็ม จะเปนคําที่มีบริบทเดียวกัน และสามารถชี้ใหเห็นการเชื่อมโยงสําหรับ
สาระสําคัญของเรื่องดวย  

คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 9 คํา ไดแก  
三座大山  四季   四人帮   五谷   五香   七窍   

四书    和平共处五项原则  百家姓 

จากการวิเคราะหลักษณะคํายอจีนในประเภทคํายอจีนที่ใชตัวเลข ผูวิจัยพบวา คํายอจีนที่ใช
ตัวเลขในแบบคํายอที่รวมมาจากจํานวนเลขและหนวยคําที่เหมือนกันมาก มีจํานวน 17 คํา และแบบ
คํายอที่รวมมาจากจํานวนเลขและคําเฉพาะนอยกวา มีจํานวน 9 คํา แตรวมสองแบบนี้ สามารถพูด
ไดวาคํายอจนีที่ใชตัวเลขมีอยูมากมาย มีจํานวนทั้งหมด 26 คํา และจํานวนเลขทั้งหมดนี้จะเขียนเปน
เลขภาษาจีน 

3.1.2.4 ประเภทคํายอจีนใชตัวอักษรพยัญชนะตนในการออกเสียงภาษาจีน (Chinese 
alphabet letter-words) มาเปนคํายอ คํายอจีนนี้แบงเปน 2 ประเภทคือ แบบคํายอท่ีมีอักษรพยัญชนะ
ตนพินอินอยางเดียว และแบบคํายอที่รวมมาจากอักษรพยัญชนะตนพินอินและคําภาษาจีน(บางคํา
รวมจํานวนเลขดวย)  ตัวอยางเชน ดังตอไปนี้ 

1) แบบคํายอที่มีอักษรพยัญชนะตนพินอินจีนอยางเดียว เชน 
             “ 泰国朱拉隆功大学孔子学院 21 日成功举

行了第九次汉语水平考试（HSK）” 
                                                   (“ชานขาวเซียวซี”参考消息. 21 ตุลาคม 2555 : ออนไลน) 

HSK ยอมาจากคําเต็ม 汉语水平考试 “ฮานอวี่สุยผิงขาวซื่อ” ความหมายคือ การสอบวัด
ระดับความรูภาษาจีน โดยใชตัวอักษรพยัญชนะตน “h” “s” “k” ในการออกเสียง (พินอิน 拼音)  
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คําเต็ม (Hàn Yǔ Shuǐ Píng Kǎo Shì)  
คําแบบนี้มีจํานวนทั้งหมด 11 คํา ไดแก 

HSK RMB   GB   WSK   ZL   PSC   JS   RW   YZ 
SJHYJX WJ 
2) แบบคํายอที่รวมมาจากอักษรพยัญชนะตนพินอินจีนและคําภาษาจีน(บางคํา

รวมจํานวนเลขดวย)  เชน 

            “北京-温州 K101 次杭州改 20：23/35（原 21：07/15）” 
                                        (“เหรินหมินยื่อเปา” 人民日报. 26 มิถุนายน 2555 : ออนไลน) 

K101 次 “K101 ชื่อ” ยอมาจากคําเต็ม 快速旅客列车 101 次 “ไควซูหลวี่เคอเล่ียเชอ 101 
ช่ือ” ความหมายคือ Fast passenger train 101 times โดยใชตัวอักษรพยัญชนะตนพินอิน “k” ในการ
ออกเสียง (พินอิน 拼音) คํา “快” (kuài) รวมจํานวนเลข 101 ดวย หมายถึงรถดวนขบวนที่ 101  

คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 12 คํา ไดแก  
KSJ 心理咨询所    阿 Q  精神      JT票      X 字签证     
L 字签证       H字签证      G字签证        K101 次              
L 101 次       Y101 次        P101次      T101 次         

จากการวิเคราะหลักษณะคํายอจีนในประเภทคํายอจีนใชตัวอักษรพยัญชนะตนใน          
การออกเสียงภาษาจีน (พินอิน 拼音) (Chinese alphabet letter-words) มาเปนคํายอ ผูวิจัยพบวา    
คํายอจีนที่ใชตัวอักษรพยัญชนะตนพินอินจีนในแบบคํายอที่มีอักษรพยัญชนะตน พินอินจีนอยาง
เดียว สําหรับแบบนี้มีจํานวน 11 คํา และแบบแบบคํายอท่ีรวมมาจากอักษรพยัญชนะตนพินอินจีน
และคําภาษาจีน(บางคํารวมจํานวนเลขดวย) สําหรับแบบนี้มีจํานวน 12 คํา แตรวมสองแบบนี้ 
สามารถพูดไดวาคํายอจีนที่ใชตัวเลขมีอยูมากมาย มีจํานวนทั้งหมด 23 คํา 

3.1.2.5 ประเภทคํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ 
ประเภทคํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศแบงเปน 3 แบบ คือ แบบที่ยืมทั้งคํา แบบที่

ยืมบางสวน แบบที่ยืมแลวเขียนเปนแบบคําอานจีน โดยมีรายละเอียด ดังตอไปนี้ 
1) แบบยืมทั้ งคํ า  หมายความว า ผู ใชคํ า ย อจีนโดยใชคํ า ย อที่ ยื มมาจาก

ภาษาตางประเทศทั้งทั้ง ตัวอยางเชน 
      “ WTO 下调 2012 年全球贸易增长预估至

2.5%” 
                                   ( “เหรินหมินยื่อเปา” 人民日报. 04 ธันวาคม 2555 : ออนไลน) 

WTO ยอมาจากคําเต็ม “World Trade Organization” แปลวาองคกรการคาโลก เปนองคกร
ระหวางประเทศที่พัฒนามาจากขอตกลงทั่วไปวาดวยเรื่องภาษีศุลกากรและการคา หรือ แกตต 
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(GATT) ผูใชคํายอจีนโดยใชคํายอที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ “WTO” ทั้งคํา 
คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 54 คํา ไดแก  

WTO  YCT  BCT  CT  APEC  IP  VCD  
DVD  MTV  GDP  GNP  MBA  IT  DOS  
CAI  CAD  DNA  VIP  VS  ABC  BBC  
NBC  CNN  CBS  MPAA  Asia  ERIC  
CISAR  HKSAR  NPC  ISO  WHO  DIY    
NBA  Mon  UFO  IQ  Kg  p.m.  a.m.  
MTV  E-mail  KFC  CCTV  ID  Dr.  Mr.  
NO.  ATM  km  CD  CBA  AIDS  MVP 
2) แบบยืมบางสวน  หมายความวาผู ใชคํ ายอจีนโดยใชคํายอที่ยืมมาจาก

ภาษาตางประเทศมารวมกับคําภาษาจีน เอามาใชเปนคํายอใหมของภาษาจีน  ตัวอยางเชน 

   “ 烟台 SOS 儿童村专职“妈妈”郑忠燕：24
年抚养 19 个娃” 

                                   (“เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 26 พฤศจิกายน 2555 : ออนไลน) 
SOS 儿童村 “SOS เออถงชุน” โดยใชคํายอที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ “SOS” มารวม

กับคําภาษาจีน “儿童村”  แลวเอามาเปนคํายอใหมของภาษาจีน “SOS 儿童村”  และ“SOS” ยอมา
จาก “Save Our Souls”จริงๆแลวคํา“SOS” เปนสัญญาณแสดงภัยพิบัติสากล หมายถึงการขอความ
ชวยเหลือ เมื่อเกิดเหตุฉุกเฉิน  แต “SOS 儿童村” เปนหมูบานที่เล้ียงเด็กกําพราใหเติบโตขึ้นมาดวย
ความรักและความอบอุน และความรักนี้เองที่จะเปนทุนทางสังคมใหเด็กไดนําไปใชสรางครอบครัว
ของตนเอง เมื่อเติบโตขึ้นเปนผูใหญในสังคมตอไป 

คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 32 คํา ไดแก  
SOS 儿童村  AA 制  X 光  IC 卡  HB 铅笔  T 恤  

B 超     三 C 技术  J 粒子   O 型血   三 K 党   

C 大调  ABC 国家  ABC 武器  BP 机  CD 唱片  

EV 值  GB 值  PL 问题  TPO 原则  E 化  IC 卡  

IP 电话 SIM 卡  PC 机  PH 值  IT 产业    哈市  

加州     亚洲  奥运会  欧洲 
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3) แบบที่ยืมแลวเขียนเปนแบบคําอานจีน (การทับศัพท) 
 ผูใชภาษาจีนเพื่อทําใหคํายืมที่มาจากตางประเทศเหมาะสมกับระบบเสียงในภาษาไทย แลว

ก็ปรับเปลี่ยนการออกเสียงคํายืม เพราะวาเสียงคํายืมของภาษาตางประเทศไมมีใชในภาษาจีน ดังนั้น
ผูใชภาษาจีนก็จะใชเสียงในภาษาจีนที่ใกลเคียงกับเสียงภาษาตางประเทศมาแทนที่เสียงเหลานั้น
หรืออาจจะตัดเสียงนั้น ๆ ที่ไมมีในภาษาทิ้งไป ปรากฏการณนี้เกิดขึ้นเสมอตามทฤษฎีของ          
การแทรกแซงทางเสียง (Phonological Interference) ตัวอยางเชน ดังตอไปนี้ 

         “低卡醋类小吃有效中和体内脂肪” 
                                ( “เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 1 มีนาคม 2555 : ออนไลน) 

            卡 “ขา” ยอมาจากคําเต็ม 卡路里 “ขาลูหล่ี” ซ่ึงคําเต็มนี้ยืมมาจากภาษาอังกฤษ “calorie” 

ผูใชภาษาจีนเพื่อทําใหคํายืมที่มาจากตางประเทศ“calorie”เหมาะสมกับระบบเสียงในภาษาจีน   
แลวก็ปรับเปลี่ยนการออกเสียงคํายืมมาเปนภาษาจีน “卡路里” ดังนั้นคํายอจีน“卡” มาจากคํายอ
ภาษาอังกฤษ “cal” 

             คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 6 คํา ไดแก 
卡   瓦  安  摩  华约  肯德基 

             จากการวิเคราะหลักษณะคํายอจีนในประเภทคํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ ผูวิจัย
พบวา คํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศในแบบที่ยืมมาหมดมากที่สุด มีจํานวน 54 คํา ตอมา
เปนแบบที่ยืมบางสวน มีจํานวน 32 คํา คํายืมแบบนี้ยืมโดยเขียนคําอานเปนภาษาจีนมีจํานวนนอย 
ซ่ึงมีเพียงจํานวน 6 คํา แตเมื่อรวมสามแบบนี้ ไดวาคํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศมีมากถึง
จํานวน 93 คํา 
 
3.1.3  เปรียบเทียบลักษณะของคํายอไทยและจีนท่ีปรากฏในหนังสือพิมพไทย - จีน 
           ลักษณะของคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน มีความเหมือนและความแตกตางในทางดาน
ตอไปนี้ 

3.1.3.1 ลักษณะที่เหมือนกันของคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน 
             ลักษณะของคํายอไทยและคํายอจีนแบงเปน 5 ประเภท ประเภทที่เหมือนกัน มี 3 ประเภท
คือ ลักษณะแบบใชตัวเลขเหมือนกัน แบบคํายอท่ียืมมาจากภาษาอังกฤษ และแบบบางสวน คํายอที่
ยืมมาจากภาษาอังกฤษ มียืมทั้ง ยืมบางสวน และยืมแลวเขียนแปนคําอานภาษาไทยหรือภาษาจีน 

3.1.3.2 ลักษณะที่ตางกันของคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน 
     คํายอไทยสวนใหญเขียนโดยใชพยัญชนะเปนหลัก มีแตบางคําใชสระควบอยูกับพยญัชนะ
ดวย คํายอแบบที่มีทั้งพยัญชนะและสระนี้ ประการแรก เปนคํายอท่ีใชตอกันมายาวนานและนิยมใช
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กันจนถึงปจจุบัน ประการที่สอง เปนคํายอที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศแตใชวิธีการเขียน         
แบบคําอานไทย 
              สวนคํายอจีนสวนใหญเขียนเปนแบบสัญลักษณจีน โดยใชตัวอักษรพยัญชนะตนใน      
การออกเสียงภาษาจีน (พินอิน 拼音) (Chinese Alphabet Letter-Words) มาเปนคํายอ ซ่ึงการยอคํา
ประเภทนี้ไมคอยถูกนํามาใชกันอยางแพรหลาย  
               เมื่อเปรียบเทียบการใชคํายอแบบใชตัวเลข คํายอไทยที่ใชตัวเลขมีนอยมาก ตรงขามกับ  
คํายอจีนที่นิยมใชคํายอแบบตัวเลข คํายอไทยสวนใหญมีเครื่องหมายมหัพภาค แตคํายอจีน        
สวนใหญไมมีการใชเครื่องหมายใด ๆ  
 

3.2 การใชคํายอไทยและจีนท่ีปรากฏในหนังสือพิมพ 
 
           ถึงแมวาการใชคํายอนั้นสามารถแสดงผูรับสารไดเขาใจถึงสารนั้นไดงายและรวดเร็วมาก
ยิ่งขึ้น แตก็ไมไดหมายความวาจํานําคํายอมาใชไดในการสื่อสารทุกเรื่องหรือทุกสถานการณ 
เนื่องจากคํายอไมมีความชัดเจนที่มากพอ และไมใชวาทุกภาษาจะมีคําศัพทที่ยอไดทั้งหมด มีเพียง
คําบางกลุมของภาษาเทานั้นที่มีคํายอ ดังนั้น การศึกษาการใชคํายอจึงทําใหผูส่ือสารสามารถใช     
คํายอไดถูกกับกลุมผูใชเดียวกัน 
3.2.1  การใชคํายอไทยท่ีปรากฏในหนังสือพิมพไทย 
           บัจจัยสําคัญที่นิยมใชคํายอไทยในหนังสือพิมพ เพราะเนื้อที่จํากัดและสามารถสื่อสารได
รวดเร็ว แตก็ไมใชทุกคําและประโยคสามารถใชคํายอไทยได คํายอไทยสวนใหญจะมาจากคําที่ยาก 
ซับซอน และประโยคที่ยาว ยังมีประเด็นที่สําคัญอยางหนึ่งก็คือ ตองเปนคําและประโยคที่ใชบอย ๆ 
และผูวิจัยไดศึกษาการใชคํายอไทยที่ปรากฏในหนังสือพิมพไทย โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้    

3.2.1.1 กลุมมาตราชั่ง ตวง วัด 
   “นอกจากนี้ กระแสน้ําไดไหลเขาทวมถนนสุวรรณ
ศร ซ่ึงเปนถนนสายหลักจาก จ. สระแกวเขา กทม.เปน
ถนน 4 เลน บริเวณหลัก กม.ที่ 151 พื้อที่บานลัดกระสัง” 

                                         (“3 อําเภออยุธยา” ไทยรัฐ. 10 กันยายน 2555 : หนา 16) 
     กม. ยอมาจากคําเต็ม “กิโลเมตร” เปนหนวยวัดความยาว  
     การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 17 คํา ไดแก 

กม.  ม.ก.  กก.   สต.   น.   ล.   ช.   ม.   ก.   บ.   ว.   
ตร.ซม.    ตร.กม.    ตร.ว.      km   kg 
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      จากการวิเคราะหการใชคํายอไทยในกลุมมาตราชั่ง ตวง วัด ผูวิจัยพบวา เนื่องจากมาตราการ
ชั่ง ตวง วัด ตองเขียนคําที่ยาวกวาจะเขาใจในแตละหนวยมาตรา จึงควรมีคํายอเพื่อความสะดวก
รวดเร็วในการใช โดยคํายอไทยในกลุมมาตราชั่ง ตวง วัด มีจํานวนทั้งหมด 18 คํา  

3.2.1.2 กลุมบอกเวลา 
          “ความเคลื่อนไหวของนักแบดมินตันทีมชาติ
ไทย ชุดทําศึกโอลิมปกเกมส 2012 ลาสุดเมื่อวันที่26 
ก.ค. ไดไปฝกซอมยังเวมบลีย อารีนา” 

                                                                  (“ขี่มาไทย” ไทยรัฐ. 27 กรกฎาคม 2555 : หนา 32) 
    ก.ค. ยอมาจากคําเต็ม “กรกฎาคม” เปนเดือนที่ 7 ของป ตามปฏิทินเกรกอเรียน และเปน

หนึ่งในเดือน 7 เดือนที่มี 31 วัน 
   การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 21 คํา ไดแก 

ชม.  อ.  จ.  ส.  ก.ค.  ก.ย.  ธ.ค.  ก.พ.  ต.ค.  
พ.ค.  พ.ย.  ม.ค.  ส.ค.  พ.ศ.  ช.ม.  ก.ค.  มิ.ย.  
เม.ย.  มี.ค.  a.m.  p.m. 

      จากการวิเคราะหการใชคํายอไทยในกลุมบอกเวลา ผูวิจัยพบวา การใชคํายอไทยในกลุม
บอกเวลาสวนใหญจะเปนชื่อเดือน โดยมีคํายอทั้ง 12 เดือน 

3.2.1.3 กลุมอาชีพ ตําแหนง หนาที่การงาน  
          “ ข า ว แ จ ง ว า  ห นั ง สื อ ดั ง ก ล า ว เ ป น ที่
วิพากษวิจารณในวงกวาง โดยเฉพาะกรณี พ.ต.ท. 
ทักษิณ ชินวัตร อดีตนายกฯ ที่ถูกศาลฎีกาฯ พิพากษา
จําคุก 2 ปในคดีทุจริตจัดซื้อที่ดินยานรัชดาภิเษก” 

                   (“จับตา ‘แมว’ เขาขายโดนดวย” เดลินัวส. 9 พฤศจิกายน 2555 : หนา 2) 
             พ.ต.ท. มาจากคําเต็ม “พันตํารวจโท”  
       การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 42 คํา ไดแก 

กก.  ตร.  ปธน.  ผอ.  ผจก.  ดร.  ผศ.  รศ.  ผวจ. 
ขรก.  จนท.  กน.  สวญ.  รมว.  ศ.  อ.  นอภ.  
ตชด.  ผกก.  จ.ส.ต.  ม.จ.  ส.ส.  ส.ส.ร.  ค.ด.  ค.บ.  
พ.ต.ท.  พ.ต.อ.  พ.ต.ต.  ตร.รฟ.  สว.สส.  ผบช.ภ.  
ร.ต.ต.  ด.ต.  ผบ.ตร.  ผบช.ภ.  ผูวาฯ  ฯพณฯ  เสธ.  
พล.ต.ท.   พล.ต.อ.   พล.อ.ต.   ดร.  มร. 
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      จากการวิเคราะหการใชคํายอไทยในกลุมอาชีพ ตําแหนง หนาที่การงาน ผูวิจัยพบวา        
คํายอไทยใชในกลุมอาชีพ ตําแหนง หนาที่การงานมีจํานวนมาก  

3.2.1.4 กลุมชื่อองคกร  
          “แตยังไมทราบวาเปนเรื่องอะไร อาจเปนเรื่อง
ของการกํากับดูแลการรถไฟแหงประเทศไทย (รฟท.) 
เนื่องจากมีผลประโยชนมหาศาล” 

                      (“ ‘ชัจจ’ นึกไมออกทําอะไรผิด” เดลินิวส. 10 พฤศจิกายน 2555 : หนา 2) 
              รฟท. ยอมาจากคําเต็ม “การรถไฟแหงประเทศไทย” เปนรัฐวิสาหกิจในกระทรวงคมนาคม 
ทําหนาที่ดูแลกิจการดานรถไฟของประเทศไทย มีทางรถไฟอยูภายใตขอบเขตดําเนินการทั้งหมด 
4 ,070 กิโลเมตร  โดยมากกว า  3 ,600 กิโลเมตรสร างในยุคที่ ไทยปกครองดวยระบอบ
สมบูรณาญาสิทธิราชย 
               การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 74 คํา ไดแก 

กก.  ครม.  กฟผ.  ปตท.  กกต.  กฟน.  บมจ.  
สปช.  กปร.  กกศ.  อบต.  อบจ.  กกท.  กคช.  
กนข.  คตง.  กทธ.  กทอ.  กนอ.  กบว.  กปช.  
กปน.  กปอ.  ขสมก.  คจก.  คปภ.  คปอส.  สภ.  
คสช.  คอทส.  รมช.  สนง.  อย.  บ.  กสทช.  รฟท. 
กก.  กค.  กต.  มท.  สส.  อก.  คค.  วธ.  สปสช.  
สนข.  คปสช.  ก.ม.  ร.ฟ.ท.  ร.พ.  ป.ป.ป.  ส.ค.ช. 
ก.ต.  ก.ค.  ก.จ.  บช.น.  ก.ตร.  กป.สป.  ตร.ทล.  
บก.รน.  ป.ป.ส.  อ.ส.ม.ท.  อ.ส.ท.  อ.ส.ก.ท.  อ.ก.ม. 
ส.ป.ส.ท.  บช.น.  มท1  มท.3  ดับลิวบีเอ  ยูเซีย    
ไอพีเอ  หมูบานเด็กโสสะ  BBC 

       จากการวิเคราะหการใชคํายอไทยในกลุมชื่อองคกร ผูวิจัยพบวา คํายอไทยในกลุมชื่อ
องคกรมีจํานวนมาก  

3.2.1.5 กลุมสถานที่ 
           “นายพรอมพงศยังกลาวถึงกรณีพรรคเพื่อไทยจะมี
การเสนอชื่อบุคคลลงสมัครชิงตําแหนงผูวาฯ กทม. วา 
ทางพรรคไดมอบหมายคณะกรรมการทั้ง 3 โซน” 

                 (“พท. อุชื่อแคนดิเดทชิงผูวาฯ กทม.” ไทยรัฐ. 10 กันยายน 2555 : หนา 10) 
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           กทม. ยอมาจากคําเต็ม “กรุงเทพมหานคร” เปนจังหวัดของไทย  
 การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 84 คํา ไดแก 

กทม.  กบ.  กพ.  กจ.  กส.  ขก.  จบ.  ฉช.  ชบ.  ชน.  ชย.  
ชพ.  ตง.  ตร.  ตก.  นย.  นฐ.  นพ.   นม.  นศ.  นว.  นบ.  
นธ.  นน.  บร.  ปท.  ปข.  ปจ.  ปน.  พย.  อย.  พง.  พท.  
พจ.  พล. พบ.  พช.  พร.  ภก.  มค.  มห.  มส.  ยส.  ยล.  รอ.  
รน.  รย.  รบ.  ลบ.  ลป.  ลพ.  ลย.  ศก.  สน.  สข.  สต.  
สป.  สส.  สค.  สก.  สบ.  สห.  สท.  สพ.  สฎ.   สร.  นค.  
นภ.  อท.  อจ.  อด.  อต.  อน.  อบ.  ซ.  ถ.  ต.  อ.  จ.  
ม.  ข.  นภ.  กรุงเทพฯ  สหรัฐฯ 

      จากการวิเคราะหการใชคํายอไทยในกลุมสถานที่ ผูวิจัยพบวา คํายอไทยในกลุมสถานที่มี
จํานวนมาก และซ่ึงจังหวัดในประเทศไทยสามารถจะเขียนเปนคํายอทั้งหมดได 

3.2.1.6 กลุมทางการเมือง 
                             “แนะรัฐฯ ชวงราคาน้ํามันรวง เหมาะปรับโครงสรางพลังงาน”  

             (“แนะรัฐฯ ชวงราคาน้ํามันรวง เหมาะปรับโครงสรางพลังงาน” ไทยรัฐ. 28 พฤษภาคม 
2555 : ออนไลน) 
             รัฐฯ ยอมาจากคําเต็ม “รัฐบาล” คือองคการที่มีอํานาจในการออกและบังคับใชกฎหมาย 
สําหรับดินแดนหนึ่งๆ นิยามที่ชัดเจนของรัฐบาลนั้นมีอยูหลายนิยาม ในกรณีทั่วไป รัฐบาล คือผูที่มี
อํานาจในการปกครอง กลาวคือมีอํานาจในการบริหารจัดการเหนือพื้นที่ใดๆ หรือเหนือกลุมคน 
             การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมดเพียงหนึ่ง คํา ไดแก รัฐฯ  
             จากการวิเคราะหการใชคํายอไทยในกลุมทางการเมือง ใชคํายอไทย ไดแก คํายอไทยใน
กลุมทางการเมืองมีอยูนอยมาก  

3.2.1.7 กลุมเศรษฐกิจ 
         “บัตร ATM นับรอยใบ เชื่อเปนขบวนการใหญเตรยีม
ทลายใหส้ินซาก” 

     (“ทลายแกงคายาบาไทยลาวยึดเงินเปนลาน” เดลินิวส. 3 พฤศจิกายน 2555 : ออนไลน) 
    ATM ยอมาจากคําเต็ม Automatic Teller Machine ความหมายคือ เครื่องรับฝาก-

ถอนเงินสดอัตโนมัติ  
      การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 6 คํา ไดแก 

ภ.ง.ด.  ภ.ง.ด.๙  จีพีเอ  พีอาร  เอสแอนดพี  ATM 
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      จากการวิเคราะหการใชคํายอไทยในกลุมเศรษฐกิจ ผูวิจัยพบวา คํายอไทยในกลุมเศรษฐกิจ
มีจํานวนนอยมาก และสวนใหญจะเปนประเภทคํายอที่ยืมมาจากตางประเทศ 

3.2.1.8 กลุมการศึกษา 
                            “ทําขอสอบวัดระดับภาษาอังกฤษ “โทเฟล” ถูกหนึ่งขอ” 

                      (“ยุคนี้ทุกอยางตองเปนเกม - 1001” เดลินิวส. 3 สิงหาคม 2555 : ออนไลน) 
              โทเฟล มาจากภาษาอังกฤษ “TOEFL” ยอมาจากคําภาษาอังกฤษ “Test of English as a 
Foreign Language” การทดสอบความสามารถในการใชภาษาอังกฤษสําหรับผูที่ไมไดใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาประจําชาติ โดยที่จะจัดการสอบเปนแบบปรนัย เพื่อวัดความเขาใจ
ภาษาอังกฤษ (แบบอเมริกาเหนือ) 
             การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 10 คํา ไดแก 
                    กม.  รร.   ม.    ว.    ป.     ค.พ.ศ.   ป.เอก    ป.โท     3 ม.      โทเฟล 
             จากการวิเคราะหการใชคํายอไทยในกลุมการศึกษา ผูวิจัยพบวา กลุมการศึกษามีจํานวน
มากมาย และที่จริงแลว โรงเรียนและมหาวิทยาลัยในประเทศไทยสวนใหญจะมีคํายอ 

3.2.1.9 กลุมการแพทย 
          “เนื่องในวันที่ 1 ธ.ค.ของทุกปเปน “วันเอดสโลก” นานา

ประเทศตางรณรงคจัดกิจกรรมใหความรูเกี่ยวกับโรคเอดสแก
ประชาชนเพื่อปองกัน รักษาอยางถูกวิธี” 

     (“ทรงย้ําใชหลัก 'เมตตา กรุณา ปรานี' เยียวยาผูปวยเอดส” เดลินิวส. 4 ธันวาคม 2555 : ออนไลน) 
     เอดส มาจากภาษาอังกฤษ “AIDS” ยอมาจากคําภาษาอังกฤษ “Acquired Immune 

Deficiency Syndrome”  
     การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 2 คํา ไดแก 

DNA  เอดส 
           จากการศึกษาการใชคํายอไทยในกลุมการแพทย ผูวิจัยพบวา คํายอไทยในกลุมการแพทยมี
จํานวนนอยมาก และจะเปนคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศหมด 

3.2.1.10  กลุมกีฬา 
          “แตกอนจะถึงวันชี้ชะตา 6 พ.ย. ก็ขอเชิญใหจับตา
เดือน ต.ค.นี้ใหดี เพราะเขาจะจัดการ ‘ตีแบด’ ใหญ” 

                                       (“ทิศทางเลือกตั้งมะกัน (1)” ไทยรัฐ. 3 ตุลาคม 2555 : หนา 2 ) 
        ตีแบด มาจากคําภาษาไทย “ตี” รวมกับภาษาอังกฤษ “bad” และภาษาอังกฤษ “bad”ยอมา

จากคําเต็ม “Badminton”  
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   การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 3 คํา ไดแก 
เอ็นบีเอ  ตีแบด   เลนบาส 

              จากการวิเคราะหการใชคํายอไทยในกลุมกีฬา ผูวิจัยพบวา การใชคํายอไทยในกลุมกีฬามี
จํานวนนอยมาก และจะเปนคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศหมด 

3.2.1.11   กลุม สารสนเทศ 
                           “เห็นโครงการ 3จี ของไทยที่ไรหงุดหงิดทุกที” 
   (“สังกัด เอาเยี่ยงอยาง เพื่อใหคนไขหายวันหายคืน” ไทยรัฐ. 10 พฤศจิกายน 2555 : หนา 
5) 
     3จี มาจากภาษาอังกฤษ “3 G” ยอมาจากคําเต็ม 3rd Generation ความหมายคือ มาตรฐาน

โทรศัพทเคลื่อนที่ยุคที่ 3 ผูใชภาษาไทยใชเสียงในภาษาไทยที่ใกลเคียงกัน“จี”มาแทนที่เสียง
ภาษาอังกฤษ“G” 
            การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 4 คํา ไดแก 

Mp3  3 จี  3บีบี  IT  
           จากการศึกษาการใชคํายอไทยในกลุม IT ผูวิจัยพบวา การใชคํายอไทยในกลุม ITมีจํานวน
นอยมาก และจะเปนคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศหมด 

3.2.1.12  กลุมอาหาร 
         “ขนมปงกรอบนอกนุมในที่มา พรอมเบอรเกอรหมูชุบ
แปงทอด ราดดวยซอสแกงกะหรี่เสิรฟพรอมโคสลอวและมัน
ฝร่ังทอดชิ้นใหญรอนๆ” 

           (“รวมหัวกินของอรอย @The Den Gastrobar and Restaurant” ไทยรัฐ. 6 ธันวาคม 2555 : 
ออนไลน) 

     เบอรเกอรหมู มาจากภาษาอังกฤษ “Burger”รวมกับคําภาษาไทย “หมู” และภาษาอังกฤษ 
“Burger”ยอมาจากคําเต็ม “Hamburger” เปนอาหารชนิดหนึ่งที่ถือวาอยูในประเภทเดียวกับแซนวิช 
ประกอบดวยเนื้อสัตวปรุงแลวที่มีลักษณะเปนแผนสอดไสอยูตรงกลาง ผูใชภาษาไทยใชเสียงใน
ภาษาไทยที่ใกลเคียงกัน“เบอรเกอร”มาแทนที่เสียงภาษาอังกฤษ“Burger”  

  การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 2 คํา ไดแก 
เบอรเกอรหมู  KFC 

          จากการศึกษาการใชคํายอไทยในกลุมอาหาร ผูวิจัยพบวา การใชคํายอไทยในกลุมอาหารมี
จํานวนนอยมาก และจะเปนคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศหมด 
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3.2.1.13 กลุมอื่น ๆ 
            “น.ส. ทัศนีย เปดเผยวาพิธีการรับเสด็จสมเด็จ
พระบรมโอรสาธิราชฯ สยามมกุฎราชกุมาร เมื่อเสด็จฯ 
มาถึงวัดปาวิเวกธรรม” 

                                             (“เรงตรวจ” เดลินิวส. 9 พฤศจิกายน 2555 : หนา 14) 
น.ส. มาจากภาษาอังกฤษ “นางสาว” คํานําหนาชื่อหญิงที่มีอายุตั้งแต 15 ปบริบูรณขึ้น

ไป และยังไมมีสามี คํายอนี้เปนคํายอที่ไมสามารถจัดกลุมไดอยางชัดเจน 
การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 65 คํา ไดแก 

ปชส.  ทล.   น.   อ.   จ.   ก.   บ.   ว.   ส.   ป.   ลบ.   ม.ป.ช. 
ม.ร.ว.    พ.ร.ก.   พ.ร.ฎ.   น.ส.   ด.ช.   ร.ย.ส.ท.   โทร.  
โทรฯ   สัน.    ติด ว.    3 อ.   5 ส    2 ข   1 ร   5 อ   จ.๑๘ 
น.ส.๓    ส.ค.1  บัน  เ อ็นแอลพี   ซีดีรอม  โมเด็ม   แฟกซ   
ไพน  ไมค    ไฮโซ      บีบีครีม    วีไอพี   NO.  ID  DIY  
E-mail  UFO  CD  AM  FM  GM  ABS   เบอรโทร    
ดูทีวี  ขาฯ 

จากการวิเคราะหการใชคํายอไทยในกลุมที่ไมสามารถจัดกลุมไดอยางชัดเจน ผูวิจัยพบวา    
คํายอไทยในกลุมที่ไมสามารถจัดกลุมไดอยางชัดเจนมีจํานวนมาก มีอยูในหลายประเภทของ            
คํายอไทย 
 
3.2.2  การใชคํายอจีนท่ีปรากฏในหนังสือพิมพจีน 

คํายอในภาษาจีนจะยอมาจากคําจีน วลีจีน หรือประโยคจีน คํายอจีนจะชวยใหคนที่ใช
ภาษาจีนสามารถสื่อสารไดอยางรวดเร็ว และประหยัดเวลาของผูใชภาษาจีนดวย และผูวิจัยไดศึกษา
การใชคํายอจีนที่ปรากฏในหนังสือพิมพจีนโดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

3.2.2.1 กลุมมาตราชั่ง ตวง วัด เชน 
กลุมความหมายของคํายอจีนที่ใชในทาง มาตราชั่งตวงวัดซ่ึงไดแกคําที่ปรากฎอยูในศาสตร

แขนงตาง ๆ เชน ทางดานระยะ  ทางมตราน้ําหนัก และมตราอื่นๆ ตัวอยางเชน ดังตอไปนี้ 
                      “低卡醋类小吃有效中和体内脂肪” 

                                       ( “เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 1 มีนาคม 2555 : ออนไลน) 
卡 “ขา” ยอมาจากคําเต็ม 卡路里 “ขาลูหล่ี” และคําเต็มนี้ยืมมาจากภาษาอังกฤษ “calorie”  

การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 9 คํา ไดแก 
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港币   台币    泰币   瓦 安 摩  卡    Kg    RMB 

      จากการวิเคราะหการใชคํายอจีนในกลุมมาตราชั่งตวงวัด ผูวิจัยพบวา คํายอจีนในกลุมมาตรา
ชั่งตวงวัดมีจํานวนมาก และสวนใหญจะเปนคํายอที่ยืมมาจากตางประเทศ 

3.2.2.2 กลุมบอกเวลา  
      “ 身处橘园之内，细细端详睡莲，转身之间

往往光影交叠，仿佛四季流转。” 

                                                        (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 30 กรกฎคม 2555 : หนา 9) 
     四季 “ซ่ือจี้” ยอมาจากคําเต็ม 春、夏、秋、冬 “ชุน เซ่ีย ชิว ตง” หมายถึงฤดูใบไมผลิ ฤดู

รอน ฤดูใบไมรวง และฤดูหนาว ตามลําดับ 
      การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 3 คํา ไดแก 

                      四季    p.m.    a.m. 
              จากการวิเคราะหการใชคํายอจีนในกลุมบอกเวลา ผูวิจัยพบวา คํายอจีนในกลุมบอกเวลามี
จํานวนนอยมาก 

3.2.2.3 กลุมอาชีพ ตําแหนง หนาที่การงาน เชน 
“中美外长的会见是在 12 号中午举行的。” 

                                                 (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 13 กันยายน 2555 : หนา 8) 
           外长 “ไวจาง” ยอมาจาภาษาจีน 外交部长 “ไวเจียวปูจาง” (Minister of Foreign Affairs) 
หมายถึงรัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ  
              การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 8 คํา ไดแก 

博导   家教    外长   空姐    民警   名导   干警  Dr. 
              จากการวิเคราะหการใชคํายอจีนในกลุมอาชีพ ตําแหนง หนาที่การงาน ผูวิจัยพบวา          
คํายอจีนในกลุมอาชีพ ตําแหนง หนาที่การงานมีจํานวนนอยมาก 

3.2.2.4 กลุมองคกร เชน 
“环卫处高标准做好电影节环境保障工作 ” 

                                              (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 14 กันยายน 2555 : หนา 12) 
     环卫处  “หวันเวยชู”  ยอมาจากวลีจีน 环境卫生管理处 “หวันจิ้ ง เวยเซิงกวนหล่ีชู”  

(Division Of Environment Sanitation Management) หมายถึงกรมการอนามัยและสิ่งแวดลอม  
      การใชคํายอจีนในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 28 คํา ไดแก 

国企   招办   超市   港督   环卫处    安理会   地勘局   
电管局   儿基会    房交会   妇委会   化物质       

技交所    华约     KSJ 心理咨询所     SOS 儿童村    

APEC  WTO    ABC  BBC  NBC  CBS  
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MPAA   Asia  ERIC  CISAR    ISO  WHO 
           จากการวิเคราะหการใชคํายอจีนในกลุมองคกร ผูวิจัยพบวา คํายอจีนในกลุมองคกรมี
จํานวนมาก 

3.2.2.5 กลุมสถานที่ 
  “他希望新总统能够给也门人民带来更好的生活” 

                                          (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 23 กุมภาพันธ 2555 : ออนไลน)  
           也门 “เอี่ยเหมิน” มาจากภาษาจีน 阿拉伯也门共和国 “อาลาปอเหยเหมินกงเหอกวอ”  
(Yemen Arab Republic)  

  การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 32 คํา ไดแก 
中国  甘  陕   杭  浙  辽  吉  黑   阿富汗  巴基斯坦   
朝鲜   菲律宾  老挝  缅甸   也门  埃及  叙利亚   津   
川   京   苏  柬埔寨   两广  三个代表   两汉   三国   

亚洲  哈市  加州    欧洲        ABC 国家    HKSAR 
              จากการวิเคราะหการใชคํายอจีนในกลุมสถานที่ ผูวิจัยพบวา คํายอจีนในกลุมสถานที่มี
จํานวนมากมาย และสวนใหญจะเปนสถานที่มนฑลของประเทศ และทุกมนฑลในประเทศจีนสวน
ใหญจะมีคํายอเหมือนกัน 

3.2.2.6 กลุมการเมือง 
   “据悉，来自重庆、广东等地的全国政协委员也在 3 月 1 日来京。” 

                                                    (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 1 มีนาคม 2555 : หนา 8) 
          政协  “ เ จิ้ ง เสี ย”  ย อมาจากวลี จีน 政治协商会议 “เ จิ้ ง จื้ อ เสี ยซางฮุ ย อ้ี” ( Political 
Consultative Conference) หมายถึงสภาที่ปรึกษาทางการเมือง  
               การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 27 คํา ไดแก 

涉政  中共   政教   政协  人代会  反霸  共青团   筹委会  
村委会    四化    全国人大    十七大    特别联大    
十一届三中全会   小口径   解放军  两弹  三反          
四个现代化  一国两制     三座大山     四人帮       

和平共处五项原则      三 K 党        ABC 武器      

NPC       WJ 
              จากการวิเคราะหการใชคํายอจีนในกลุมการเมือง ผูวิจัยพบวา คํายอจีนในกลุมการเมืองมี
จํานวนมาก 

3.2.2.7 กลุมเศรษฐกิจ 
  “2012 汽车产业政策大盘点 汽车三包最得人心” 

                                                    (“เหรินหมินยื่อเปา” 人民日报. 27 ธันวาคม 2555 : หนา 7) 
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         三包  “ซานเปา” มาจากวลีจีน 包退、包换、包修 “เปาทุย , เปาฮวั่น , เปาซิว” 
หมายความวา “รับประกันคืน รับประกันแทน รับประกันบํารุงรักษา”  
          การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 9 คํา ไดแก 

农行   竞销   三包    JS      IC 卡       PL 问题       IT 产业      

GDP    GNP 
                จากการวิเคราะหการใชคํายอจีนในกลุมเศรษฐกิจ ผูวิจัยพบวา คํายอจีนในกลุมเศรษฐกิจมี
จํานวนมาก 

3.2.2.8 กลุมวัฒนธรรม ตัวอยาง ดังตอไปนี้ 
“青州龙兴寺出土的佛教造像风格独特，造型优美，

代表着山东地区南北朝时期佛教造型艺术的突出成就。” 

                                           (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 8 สิงหาคม 2555 : ออนไลน)  
南北朝  “หนานเปยเฉา” มาจากภาษาจีน 南朝、北朝 “หนานเฉา เปยเฉา” (the Northern 

and Southern Dynasties) หมายความวาราชวงศเหนือและราชวงศใต 
การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีเพียงหนึ่งคํา ไดแก 南北朝  

จากการศึกษาการใชคํายอจีนในกลุมวัฒนธรรมนี้ ผูวิจัยพบวา คํายอจีนในกลุมวัฒนธรรมมี
จํานวนนอยมาก 

3.2.2.9 กลุมการศึกษา 
“虽然获得了颇为丰硕的科研成果然而成果转化方面收效甚微” 

                                           (“เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 3 พฤศจิกายน 2555 : หนา 1) 
科研 “เคอเหยียน” ยอมาจากวลีจีน 科学研究 “เคอเสวเยี๋ยนจิว” หมายถึงการวิจัยทาง

วิทยาศาสตร  
การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 26 คํา ไดแก 

科教     北大   科研   高  语训  普教   北广     普教         
中小学   教育部长      清华  复旦  南开   三老  三教   

两个文明        四书        HB 铅笔 HSK   WSK   PSC   
SJHYJX     YCT   BCT   MBA    CAI 

จากการศึกษาการใชคํายอจีนในกลุมการศึกษา ผูวิจัยพบวา คํายอจีนในกลุมการศึกษามี
จํานวนมากมาย และที่จริงแลว ช่ือของโรงเรียนและมหาวิทยาลัยจีนจะมีการใชคํายอเหมือนกัน 

3.2.2.10  กลุมการแพทย 
“青霉素对肺炎有显著的疗效 ” 

                                           (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 3 กันยายน 2555 : หนา 3) 
疗效  “เหลียวเซี่ยว” ยอมาจากวลีจีน 医疗效果 “อีเหลียวเซี่ยวกวอ” หมายถึงผลการรักษา  
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การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 13 คํา ไดแก 
流感   人流  放疗   疗效  港澳   冠心病   防老剂   

中西医     X 光    B 超     O 型血    DNA    AIDS 
          จากการศึกษาการใชคํายอจีนในกลุมการแพทย ผูวิจัยพบวา คํายอจีนในกลุมการแพทยมี
จํานวนมาก 

3.2.2.11  กลุมกีฬา 
“据说，芝加哥在竞争 2016 年夏季奥运会主办权时耗资 1 亿美元，但最终惜

败” 

                                          (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 27 กรกฎาคม 2555 : ออนไลน) 
奥运会 “ เอาอวิ้นฮุย”  ยอมาจากคําเต็ม 奥林匹克运动会 “เอาหลินผ่ีเคออวิ้นตงฮุย” 

ความหมายคือ the Olympic Games 
การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 13 คํา ไดแก 

女花 女篮 田径  城运会  奥运会   NBA   CBA   
MVP 

จากการวิเคราะหการใชคํายอจีนในกลุมกีฬา ผูวิจัยพบวา การใชคํายอจีนในกลุมกีฬามี
จํานวนมาก 

3.2.2.12  กลุมการคมนาคม 

 “北京-温州 K101 次杭州改 20：23/35（原 21：07/15）” 
                             (“เหรินหมินยื่อเปา” 人民日报. 26 มิถุนายน 2555 : ออนไลน) 
      K101 次 “K101 ชื่อ” ยอมาจากคําเต็ม 快速旅客列车 101 次 “ไควซูหล่ิวเคอเล่ียเชอ 101 

ช่ือ” ความหมายคือ Fast passenger train 101 times  
การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 17 คํา ไดแก 

春运  立交桥   车票  机票  船票  的    X 字签证  

L 字签证  H 字签证  G 字签证    K101 次   L 101 次   

Y101 次    P101 次    T101 次    RW   YZ 

จากการศึกษาการใชคํายอจีนในกลุมการคมนาคม ผูวิจัยพบวา การใชคํายอจีนในกลุมการ
คมนาคมมีจํานวนมาก  

3.2.2.13  กลุม สารสนเทศ 
“影视文学作品的视角还可以更加的开阔，但

都要以基本的历史事实为依据” 

                                                            (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 18 กันยายน 2555 : หนา 5)                   
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影视 “หยิ่งซ่ือ” ยอมาจากวลีจีน 电影电视 “เตี้ยนหยิ่งเตี้ยนซื่อ” หมายถึงภาพยนตรและ
โทรทัศน  

การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 20 คํา ไดแก 
影视   微机   程控机  彩视  相机    三 C 技术    

BP 机    IP 电话   SIM 卡   PC 机    TV   IP   MTV    
IT   DOS    CAD    CNN    CT    MTV   CCTV   

จากการศึกษาการใชคํายอจีนในกลุม  สารสนเทศ  ผูวิจัยพบวา  การใชคํายอจีนใน            
กลุมสารสนเทศมีจํานวนมาก และสวนใหญจะเปนคํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ 

3.2.2.14  กลุมอาหาร 
“肯德基称配合政府检查：KFC 未封存 3 万吨鸡肉” 

                                      ( “เหรินหมินยื่อเปา” 人民日报. 19 ธันวาคม 2555 : ออนไลน) 
KFC ยอมาจากคําเต็ม “Kentucky Fried Chicken” เปนธุรกิจอาหารจานดวนในเครือยัม  
การใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 6 คํา ไดแก 

龙井  乌龙  五谷  五香   肯德基   KFC 
จากการศึกษาการใชคํายอจีนในกลุมอาหาร ผูวิจัยพบวา การใชคํายอจีนในกลุมอาหารมี

จํานวนนอยมาก 
3.2.2.15 กลุมอื่น ๆ 

“武汉体育中心明年举行一系列国内外大赛” 

                                       (“เหรินหมินยื่อเปา” 人民日报. 19 ธันวาคม 2555 : หนา 10) 
国内外   “กวอเนยไว” ยอมาจากวลีจีน 国内、国外 “กวอเนย, กวอไว” หมายถึง (Domestic 

and International) ประเทศและตางประเทศการใชคํายอไทยในกลุมนี้มีจํานวนทั้งหมด 79 คํา ไดแก 
邮编  沧桑  关注  名优  社群  申领  空基  邮展  
预警  邮电  增资  抽检  统调   彩电  现状  地铁  
汽配  空调  达标  超标  筹商  房管  信访  防汛  
查获  泰斗  整风 监测   明令  磨耗  内庭  增资  抽查  
统配  现况  超常  查处  摄制  垦荒  查缴  内参    离
退休  国内外  师兄弟   零部件  动植物   尖团音   青
少年  三通   三好  三废   三陪   三农  七窍   百家姓     

阿 Q 精神   JT 票   AA 制   T 恤    J 粒子    C 大

调     CD 唱片  EV 值  GB 值    TPO 原则   E 化     

PH 值    VCD  DVD   VIP  VS   DIY    Mon  UFO  
IQ     E-mail    ID  GB    ZL 

จากการศึกษาการใชคํายอจีนในกลุมอื่น ๆ ผูวิจัยพบวา การใชคํายอจีนในกลุมนี้มีจํานวนมาก 
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3.2.3 ประเภทความเหมือนและความแตกตางของคํายอไทยและจีนท่ีปรากฏในหนังสือพิมพไทย
และจีน 

การใชคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน มีความเหมือนและความแตกตางในทางดานตอไปนี้ 
3.2.3.1 การใชคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน มีความเหมือนในทางดานตอไปนี้ 
วิธีการใชคํายอในภาษาไทยและจีนสวนใหญเหมือนกัน มีคํายอในกลุมมาตราชั่งตวงวัด  

กลุมบอกเวลา กลุมอาชีพ ตําแหนง หนาที่การงาน กลุมชื่อองคกร กลุมสถานที่ กลุมการเมือง     
กลุมเศรษฐกิจ กลุมการศึกษา กลุมการแพทย กลุมกีฬา กลุม IT กลุมอาหาร และกลุมอื่น ๆ 

3.2.3.2 การใชคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน มีความแตกตางในทางดานตอไปนี้ 
การใชคํายอในภาษาไทยในกลุมการเมืองมีอยูนอยมาก แตในภาษาจีนมีอยูมากมาย และ   

การใชคํายอในภาษาจีนยังประกฏอยูในกลุมวัฒนธรรม กลุมการจราจร อีกดวย  และการใชคํายอ 
ในภาษาไทยสวนใหญอยูในกลุมตําแหนง หนาที่การงาน กลุมชื่อองคกร กลุมสถานที่ แตคํายอจีน
สวนใหญจะอยูในกลุมชื่อองคกร กลุมสถานที่ กลุมการเมือง 


